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PREFFACE XXAI

QOur aim in this book has been to produce the first
complete English translation of the Pali Bhikkhu and
Bhikkhuni -Patimokkhas. There are several translations of
the Bhikkhu- Patimokkha in existence, and in making our
translation we consulted those by 1.I-. Dickson (1876), T.W.
Rhys Davids and Hermann Olednberg (1881-85). [.B. Horner
(1938-66), Ven. Nanamoli Thera (1966), and Ven. Thanissaro
Bhikkhu (1994), and we gladly acknowledge the help we
have received from our predecessors. Our debt to them will
be clear to all our readers.

There is, however, no English translation of the com-
plete Bhikkhuni-Patimokha. The translation by 1.B. Horner
includes only those rules of the Bhikkhuni-Patimokkha which
are given in the Bhikkhuni-Vibanga of the Vinayapitaka. The
same applics to the German translation by Ute Hiisken (1997).
In making our translation we have consulted both of these,
and 1t will be seen that we follow Miss Horner closely, ex-
cept where we think that her translation can be improved.

Our translation is intended as a preliminary to a trans-
lation of the Kankhavitarani, which is in preparation, and it
1s therefore not rendered into idiomatic inglish but in ac-
cordance with the way in which the lemmata in that text
have to be translated to make sense of the explanations given,
1.¢. it necessarily follows the structure ot the Pali as closely
as 1s possible in acceptable English. In making our transla-
tion we have given full consideration to the comments on
the Patimokkha given in the Samantapasadika and
Kankhavitarani. and a number of problems in the interpreta-
tion of the Patimokkha will be discussed in our forthcoming
edition and trans!ation of the latter of these commentaries.

To make our translation we first produced an edition
of both Patimokkhas because the Pah Text Soctety does not
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include an edition of this text among its publications. To do
that we consulted the editions of both Patimokhas which are
found at the beginning of the Burmese, Sinhalese and Siamese
editions of the Kankhavitarani, Vadekar 1939, Wijayaratna
1991, and the text of the Patimokkha rules which 1s embed-
ded in the Vinaya-pitaka which, as noted, does not give the
complete version of the Bhikkhuni-Patimokkha. The open-
ing text of a number of Burmese manuscripts in the Fragile
Palm Leaves collection in Bangkok were examined', but any
useful variant readings found in them were all noted in the
Burmese edition, so they were not examined in detail. The
edition by U: Phye (1904) did not contain useful variant
readings in the rules, but the variants in titles of ' 41BvG Gs are
included here on the assumption that they reflect an earlier
recension. A Mon manuscript of the Patimokkha from Wat
Paramaiyidawat, Bangkok, which the abbot of the monas-
tery graciously permitted us to photocopy, was also exam-
ined, but no variant readings of interest were found.

We have occasionally consulted the Patimokkha of
other schools where we thought they might throw light on a
Pali term of doubtful meaning, and especially A. Hirakawa
1982 and Edith Nolot 1991 for the Bhikkhuni-Patimokkha.
This work 1s not, however, intended as a comparative study
of the various Patimokkhas. We have not referred to them
where they differ in a way which seems to be of no conse-
quence for the understanding of the Pali version.

| Both Patimokkhas in mss nos. 332, 359, 581, 970, 1264, 1302,
1322, 1350, 1353, 13061, 1364, 1367, 1377; the Bhikkhuni-
Patunokkha only in mss nos. 406, 415, 501, 548.
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Among the individuals who have given us help in
producing this book, we should like to thank especially Pe-
ter Nyunt who, on our behalf, checked a number of points
with Burmese Sayadaws, Margaret Cone who allowed us
access to unpublished material from the Pali Text Society?s
New Pali-English Dictionary, and to Ven. Nanatussita
Bhikkhu who read through and made helpful suggestions on
an earlier draft of this book.

William Pruitt prepared the Pali edition, the indexes,
and sections VII-XI of the introduction. K.R. Norman pre-
pared the translation and sections I-VI of the introduction.
We both read and commented on each orther's contributions,
so the result, can be regards as a joint production.

BB i D

133 Bhikkhupatimokkha

Recited, venerable sirs, are the four matters to be
confessed. lerein I ask the venerable ones: Are you pure in

this? A second time I ask: Are you pure in this? A third time

I ask: Are you pure in this? The vencrable ones are pure in
this; therefore they are silent. Thus I record it.

olge30§0 $§0’nu
Patidesaniya nmitthita.

The matters to be confessed are finished.
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Introduction

The background of the tortnightly recitation of the
Patimokkha is found in the second section of the Mahavagga
of the Vinaya-pitaka. King Bimbisara noticed that people
went to hear the teachings of other sects when they met on
the eighth day and the tourteenth or fifteenth day of the
eighth day and the fourteenth or fifteenth day of the fortnight.
He suggested to the Buddha that his bhikkhus should do the
same. When the Buddha informed the bhikkhus that they
were allowed to meet in this manner, they did so but remained
silent. People criticized them for this, and the Buddha then
told the bhikkhus they could teach the doctrine at those times.
Then he decided to have the bhikkhus recite the rules of
training he had laid down.

The Buddha told the bhikkhus of his decision and
iaxd down the wording for the introduction. A number of
regulations regarding the recitation are given in the second
section of the Mahavagga. The Buddha reduced the Uposatha
days for fourteenth or fifteenth day of the fortnight. All the
bhikkhus of one residence should come together for the
recitation, which led to the establishing of boundaries and a
hall for the Uposatha.

For the recitation of the Patimokkha, it must be the
right day, there must be a minimum of four bhikkhus, the
bhikkhus present must not be guilty of the same offence,
and no unsuitable person should be present. If only two or
three bhikkhus are present, they simply make a declaration
of their purity. If a bhikkhu is alone, he should do the four
preliminary duties, then make a detenmination that the day 1s
an Uposatha day for an individual.

The Department of Research and Compilation, Sitagu
International Buddhist Academy, Sagaing Hills, Myanmar
has now published The Bhikkhu Patimokkha, the Syllabus
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for the Department of Vinaya. This book 1s set up 1n the
following format: Pali in Burmese script for Myanmar
students, Pali in Roman script for foreign students, and English
translation for all students are arranged paragraph by
paragraph respectively.

The English translation is made by K. R. Norman
and published by the Pali Texts Society.

Firstly, I would like to express my gratitude to Ashin

Kavidhaja Dhammacariya and Diploma of Buddhist
Studies who arranged this book from cover to cover and
from A to Z.

Secondly, I express our thanks gratitude to Ashin
Kovida, Ashin Issariya (2) and Ashin Dhammacara
Dhammacariya and Diploma of Buddhist Studies, who were
magnificently supportive with regard to this book.

Thirdly, I would like to express my special thanks
(Sitagu) Mg Myo who designed the cover all of book our
Department.

Finally, I shall be failing in our duty if I do not
express my deep gratefulness and high appreciation to the
donors, supporters, and well-wishers from my country and
abroad. I extend my well-wishes and warm-loving kindness
to all my mental and material supporters.

May the Sublime Dhamma Prevail in its Pristine Purity.

Askin Naniss: D. Litt)
Aggamahapandita Chancellor
Sitagu International Buddhist Academy
Sagaing, Myanmar.



BD

Bt:

Bh
BhNiss
BhPac
BhPar
BhSangh
BhSekh
C!:

Ec

[1J
JIARBS

JRAS
Kkh
M
MLS
Mp
Na
Pat B

Phye

Po
Sﬂ
SBB
SBE
Sc

Vin

Bhikkhupatimokkha XXXVi

ABBREVIATIONS

The Book of the Discipline (trans. of Vin)
Burmese edition

Bhikkhu

Bhikkhu-nissaggiya-pacittiya
Bhikkhu-pacittiya

Bhikkhu-parajika

Bhikkhu-sanghadisesa

Bhikkhu-sekhiya

Sinhalese edition

Europnean edition

Indo-Iranian Journal

Journal of the International Association ot
Bhddhist Studies.

Journal of the Royal Asiatic Society
Kankhavitarani

Majjhima-nikaya

The Middle Length Sayings (translation of M)
Manorathaptrani

Nanamoli Thera, Patimokkha. Bangkok 1992.
Burmese edition of Patimokkha published
with the Burmese edition of Kkh

U: Phye, ed. Dvematika pali-td, Rangoon,
1904.

variant reading in S°

sikkhapada

Sacred Books of the Buddhists

Sacred Books of the East

Thai edition

Samantapasadika

Vinaya-pitaka



preface XXXVl

Wij Mohan Wijayaratna, Les Moniales
bouddhistes: Naissance et development du
monachisme feminin. Paris 199].
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Bhikkhupatimokkha
O%('Dl.or]O%GQ’D(DOflé
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Bhikkhupatimokkhapali!

$GUD 0DV 2DNOGOYD FEUIGOND VYIVY|F O
Namo tassa Bhagavato arahato sammasambuddhassa.

Homage to the Bhagavant, the arahat, the fully and
perfectly awakened one.

QYOI -G
2oges 0360l 0, P33 IHWVESS O
ocdloomaw com§, “Qumam” § 9godl

A. (pubbakiccam)

[. Pubbakaranam (4)
Sammajjani padipo ca udakam asanena ca;
Uposathassa etani pubbakarananti vuccati.
(Sp V 1063, 3f)

A. (The preliminary duty)
1. The preliminary functions
(Sweeping the place for the uposatha? with) a broom
and (lighting) a lamp, and (preparing) water (for drinking
and for washing) together with seat(s); these are called the
preliminary functions of the uposatha day.?

1 Na:-mokkam
2. According to Vin 1 125, 16 (BD IV 166) this can be an assembly
hall (upatthana-sala), a pavilion (mandapa), or the foot of a

tree (rukkamula).
3. Sp V1063, 3f; cf. Sp VII 1333, 14f; I st, Mp 11 155.
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Qg BE-9

20y, 1003, poroP$, DM o gdlesh
060lo0o®d coM$, T QuMdY § QRO

2.Pubbakiccam (3)

Chanda-parisuddhi-utukkhanam bhikkhuganana ca ovado;
Uposathassa etani pubbakiccan ti vuccati.
(Sp V 1063, 6f)

2. The preliminary duties

(The declaration of) purity (on behalf of absent
bhikkhus), (bringing) consent (to the recitation on behalf of
bhikkhus who are ill), announcing the time (to recite the
Patimokkha), counting the (participating) bhikkhus, and the
exhortation (of the bhikkhunis), these are called the prelimi-
nary duties of the uposatha day.’

OQRMBRDI-¢
06012060 VN0 © VMY MYYEP!
oM alugieun o ¢ g
0LILU © YA MY & GUNG
"ommay” S 0godI

3. Pattakalla-anga (4)
Uposatho, yavatika ca bhikkht kammappatta.?

1. Sp V 1063; of, ct. Sp VII 1333, 10f; Ist , Mp 11 153.
2. Sp: kammam pa-
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sabhagapattiyo ca na vijjanti, vajjaniya ca puggala tasmim
na honti, pattakallanti vuccati.(Sp V 1063, 10-13)

3.The appropriate time
(It is the day for the) uposatha; and as many bhikkhus
(as are required) have arrived for the formal proceeding;'
and there are none (of the bhikkhus who are guilty of) the
same offences; and there are no individuals who are to be
avotided. This is called the appropriate time.

QY MEMOY DS 2DIEOOP 63300 VPI M I
206QaD 9D PA3WOD FP§EoILM Ulodee1 03 PS03

smcpeoﬁ meepol

Pubbakarana pubbakiccani samapetva desitapattikassa
samaggassa bhikkhusamghassa anumatiya patimokkham?
uddisitum aradhanam karoma.’

[{aving finished the preliminary works and duties,
with the permission of the united bhikkhu sangha. which has
confessed its oftences, I shall make an undertaking to recite
the Patimokkha.*

$3lgezean
2 MH0Y €60 MEg AWEWI? PE|6VI006

0§66207, W3 2BWADL VP MQ}, 6w Pevlooad

1. kammapatta. Sp VI 1197, 11-14 ¢xplains that this means

l!lt:re are the required number of bhikkhus (four, five,ten, or twenty).
Na: pati-

Na, pp- 33. 57. 59, has a difterent text

See above, p. lit, n. 3.

ol o
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meewy), Vlodewen ) pIeoouy

03" o320 QY g2 01§y IPPWIREFD
26000 Ulodew 0 pFadaunNd 03 WEYo WD
2079 (5 DPECNE BHID MEEPOI LI VU INVE AN
FNEMEqUY), F2ZOMN FTNVPU 0 080G O -
one0$ 63l V§dWORey  VHIRZ! 0> 603008 WG
63] U$ VEQMYECID GOWIN ME U0 COSHT
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09 DD(P| LIB0OICIVS FFANOW BIEH WEWIES 5
3210 $70 MeqUy WYEI$QYIDI0I3aD LI
208 $0an0le3] 68l LHHWIREF JPFPUWE O B6ED
QEQYY TDN0OY ODAYD WEEWIEH$ D MP[§7 IPIVEFH
dooglevs me 20§ 300G 3Ndan 0o 3PS oM ViAW
(ptel=Tepplesl

03¢ 63l 3nwWoRes $3l$1 dgpwagey Vg6
DG 0G| RPWG g MPR vRF B g8
MPEP OGARG VYREIPIWREF 0P C(T) COGLT3
QU B!

$31$ SSodN
B. Nidanuddeso!
Sunatu me bhante samgho. Ajj' uposatho pannaraso?,

Yadi samghassa pattakallam, samgho uposatham kareyya
patimokkham uddiseyya.

1 Na, omits titles throughout.
2. Na, §% -nn- (throughout)
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Kim samghassa pubbakiccam? Parnsuddhim ayasmanto
arocetha. Patimokkham uddisissami. Tam sabbe va santa
sadhukam sunoma manasikaroma. Yassa siya apatti, so
avikareyya. Asantiya apattiya tunhi bhavitabbam.

Tunhibhdavena kho pan’ @yasmante parisuddha ti
vedissami. Yatha kho pana paccekaputthassa veyyakaranam
hoti, evamevam' cvarlipaya parisaya yavalatiyam anu-
savitam® hoti.

Yo pana bhikkhu yavatatiyam anusaviyamane’
saramano santim apattim n' avikareyya, sampajanamusavad’
assa hoti. Sampajanamusavado kho pan' ayasmanto antarayiko
dhammo vutto Bhagavata.

Tasma saramanena bhikkhuna apannena visuddha-
pekkena santi apatti avikatabba. Avikata hi'ssa phasu hoti.
(Vin 1102, 33-103, 11)

‘Uddittham kho ayasmanto nidanam.

Tatth' ayasmante pucchami kacci ‘'ttha parisuddha?
Dutiyam pi pucchami kacci 'ttha parisuddha? Tatiyam pi
pucchami kacci 'ttha parisuddha? Parisuddh’ etth’ ayasmanto,
tasma tunh1 evam etam dharayami ti.*

Nidanam nitthitam.>

3. The recitation of the introduction
Reverend sir, let the sangha hear me. Today is the
uposatha ol the fifteenth day. If the proper time has come
for the sangha, the sangha shoud carry out the uposatha. it
shoud recite the Patimokkha.
Vin |

Léi

. “: eva

2. Vin B, Na:-ss-

3. Vin Es, Na:-ss-

4.  Na omits; $*puts in parentheses and notes that it is in the
Chatthasangayana edition.

5. Na, $°: nidanuddeso nitthito; Phye: nidanuddeso pathamo.




nidanam O

What is the preliminary duty tor the sangha? Vener-
able sirs. you should announce (your) purity. | shall recite
the Patimokkha.

[.et all of us being (present) listen to 1t carefully; let
us pay attention. IFor whom there may be an oftence. he
should reveal 1t.

There being no offence, silence 1s to be kept. 1 shall
know by their silence that the venerable ones are pure.

‘As there 1s an answer for one questioned individu-
ally, so it 1s proclaimed up to the third time in such an as-
sembly (as this). But it any bhikkhu, when 1t is being pro-
claimed up to the third time, on remembering it should not
reveal an offence which exists, it 1s a conscious lie tor him.
Vencrable sirs, a conscious lie has been pronounced by the
Bhagavant to be an obstructing matter.

Theretore any oftfence which exists is to be revealed
by a bhikkhu who, having committed an offence, remem-
bers it and looks tor purification. When revealed, it 1s good
for him.

Recited. vencrable sirs, 1s the introduction.

Hercein 1 ask the vencerable ones: Are you pure in
this? A second time I ask: Are you pure in this? A third time
I ask: Are you pure in this? The venerable ones are pure 1n
this, therefore they are silent. Thus I record it.

The introduction 1s finished.

ONNGEENNESNAESNNNENESONENENEND
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olepé&megean
C. Parajikuddeso’

C. The recitation of the (rules entailing) defeat

ofchew ogpeap Clepomn egd pegzad anogs

Tatr' ime cattaro parajika dhamma uddesam
agacchanti.

Here these four matters entailing defeat come up for
recitation.
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Methunadhamma sikkhapadam?

1. Yo pana bhikkhu bhikkhiinam sikkhasajivasama-
panno sikkham appaccakkhaya’ dubbalyam anavikatva
methunam dhammam patiseveyya antamaso tiracchanagataya
pi, parajiko hoti asamvaso. (Vin III 23,33-36)

The rule about sexual intercourse

. Whatever bhikkhu, (who has) undertaken the

1. Na omits
2. Na omits titles of rules throughout
3. Vin E* apa
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training and the way of life of the bhikkhus, having neither
renounced the training nor declared his weakness, should
engage 1n sexual intercourse even with a female animal, he
becomes defeated, not in communton.
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Adinnadanasikkhapadam

2. Yo pana bhikkhu gama va aranna va adinnam
theyyasankhatam adiyeyya yatharupe adinnadane rajano
coram gahetva haneyyum va bandheyyum va pabbajeyyum
va coro'si balo'si milho! 'si, theno'si ti, tatharupam bhikkhu
adinnam adiyamano, ayam pi parajiko hoti asamvaso. (Vin
111 46, 16-20)

The rule aboul taking what is not given

2. Whatever bhikkhu should take away from a village
or from a forest what 1s not given in a way which i1s called
theft, in such manner of taking what is not given that kings,
having arrested a robber, would beat or would bind or would
expel him, (saying), "You are a robber, you are a fool, you
are stupid, you are a thief," the bhikkhu taking anything of

f

fol

: mulho
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such a nature that is not given, he too becomes defeated, not
I communion.
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Manussaviggahasikkhapadam

3. Yo pana bhikkhu safcicca manussaviggaham jivita
voropeyya satthaharakam vassa pariyeseyya maranavannam
va samvanneyya maranaya va samadapeyya ambho purisa
kim tuyh'imina papakena dujjivitena? Matam te jivita seyyo
ti, 1t1 cittamano cittasankappo anekapariyayena marana-
vannam va samvanneyya marandya va samadapeyya, ayam
p? parajiko hoti asamvaso. (Vin III 73, 10-16)

The rule about a human being

3. Whatever bhikkhu should intentionally deprive a
human being of life, or seek a (life-) taking weapon for him,
or should utter praise of death, or should urge him towards
death (saying), "Good man, what use to you is this miserable
life? Death is better for you than life,” having such thoughts
in mind and such intentions in mind, in many ways should
utter praise of death, or should urge him towards death, he
too becomes defeated, not in communion.
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Uttarimanussadhammasikkhapadam

4. Yo pana bhikkhu anabhijanam uttarimanussa-
dhammam attipanayikam alamariyananadassanam samu-
dacareyya iti janami, iti passami ti, tato aparena samayena
samanuggahiyamano! va asamanuggahiyamano? va apanno
visuddhapekkho evam vadeyya ajanamevam avuso avacam
janami, apassam passami, tuccham musa vilapin t1. annatra
adhimana, ayam pi pdardjiko hoti asamvaso.

(Vin III 91, 19-25)

The rule about a superhuman state

4. Whatever bhikkhu should, while not knowing (tor
certain), boast a superhuman state, knowledge and insight
deserving the name "noble"”, as referring to in himself,
(saying) "I know thus, I sce thus,” then afterwards on another
occasion should, whether being examined or not being
examined, having committed the offence and looking for
purification, say thus, "Friend, not knowing. I said, 'l know’;

1. Vin E* C¢, S% -hi-
2. Vin Es, C¢ St -hi-
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not seeing. I said. 'l see'; 1 spoke talsely, lying,” other than
from an overestimation (of himself), he too becomes defeated,
not in communion.
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Uddittha kho ayasmanto cattaro parajika dhamma.
Yesam bhikkhu afifiataram va anfiataram va apajjitva na
labhati bhikkhthi saddhim samvasam, yatha pure tatha paccha
parajiko hoti asamvaso.

Tatth’ ayasmante pucchami kacci 'ttha parisuddha?
Dutiyam pi1 pucchami kacci'ttha parisuddha? Tatiyam pi
pucchami kacci'ttha parisuddha? Parisuddh'etth'ayasmanto,
tasma tunhi evametam dharayami' ti. (Vin III 109,21-27)

Parajikam nitthitam.?
Parajikudeso dutiyo.

Recited, venerable sirs, are the four matters entailing
defeat. If a bhikkhu has committed one or other of these
oftences, he is no longer allowed (to live in) communion

Na:- mi (omits tj)
Na

1.
2 parajikuddeso mitthito; 8% parajika dhamima nitthita; Phye:
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with bhikkhus: as (he was) betore (ordination) so (he is)
after (the confession of the offence); he becomes deteated.
not 1n communion.

Herein [ ask the vencerable ones: Are you pure in
this? A second time [ ask: Are you pure in this? A third time
I ask: Are you pure in this? The venerable ones are pure in
this, therefore they are silent. Thus | record 1t.

The defeat section 1s finished.



13 Bhikkhupatimokkha
adunBcanayegeann
D. Sanghadisesuddeso

D. The recitation of the sanghadisesa section

66 63| VFIWIRESD 0O 23U 36200 O
06325 mngén

Ime kho pa'nayasmanto terasa sanghadisesa dhamma
uddesam agacchanti. (Vin III 110, 1f.)

Now, venerable sirs, these thirteen matters entailing
a formal meeting of the sangha come up for recitation.

25 R BADED P03
9.006Q 0§ M ) REoWE doojog 8eed

DI Ze08 M1

Sukkavissatthisikkapadam

. Saficetanika sukkavissatthi' afifatra supinanta
samghadiseso. (Vin 111 112, 171.)

The rule about the emission of semen

l. Intentional emission of semen, other than in a
dream, entails a formal mecting of the samgha.
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Kayasamsaggasitkkhapadam

2. Yo pana bhikkhu otinno viparinatena cittena
matugamena saddhim kayasamsaggam samapajjeyya hattha-
ggaham' va veniggaham? va afifatarassa va afnnatarassa va
angassa paramasanam, samghadiseso. (Vin I11 120, 33-36)

The rule about bodily contact

2. If any bhikkhu should, beset (by passion), with
perverted mind, engage in bodily contact with a woman or
in holding of hands or holding of locks of hair or touching
this or that limb, this entails a formal mecting of the samgha.
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Dutthullavacasikkhapadam

3. Yo pana bhikkhu otinno viparinatena ciltena
matugamam dutthullahi vacahi obhaseyya yatha tam yuva
yuvatim methunupasamhitahi,’ samghadiseso.

(Vin 111 128, 21 {f)

1. Vin E*, Na, S¢-g- 2. Vin E*, Na, S¢:-p- 3. Na:-nu-



15 Bhikkhupatimokkha

The rule about lewd words

3. If any bhikkhu should, beset (by passion), with
perverted mind, address a woman with lewd words, as a
young man (addresses) a young girl (with words) alluding to
sexual intercourse, this entails a formal meeting of the
samgha.
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Attakamaparicariyasikkhapadam

4. Yo pana bhikkhu otinno viparinatena cittena
maiugamassa santike attakamaparicariyaya vannam bhaseyya
etadaggam bhagini paricariyanam ya madisam silavantam
kalyanadhammam brahmacarim etena dhammena
paricareyya' ti methunupasamhitena,? samghadiseso.

(Vin III 133,12-16)

The rule about one's own sexual pleasure

4. 1t any bhikkhu should, beset (by passion), with
perverted mind, in the presence of a woman, speak in praise
of ministering to his own sensual pleasure, (saying), "Sister,
this 18 the highest of ministries, (namely) if any (woman)

I. Na: pa- 2. Na:-nu-
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should minister with this act to one hike me, virtuous, of
noble nature, a liver of the holy life," (with an utterance)
alluding to sexual intercourse, this entails a formal meeting
of the samgha.
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Sancarittasikkhapadam

5. Yo pana bhikkhu sancarittam samapajjeyya itthiya
va purisamatim, purisassa va itthimatim,! jayattanc va
jarattane va, antamaso tankhanikaya pi, samghadiseso.

(Vin III 139, 7 {f.)

The rule about acting as a go-between

5. If any bhikkhu should act as a go-between,
(conveying) either a man's intentions to a woiman or a woman's
Intentions to a man in respect of being a wife or being a
paramour (or) even being a temporary (wife), this entails a
formal meeting of the samgha.
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Kutikarasikkhapadam

6. Sannacikaya pana bhikkhuna kutim karayamanena
assamikam attuddesam pamaanika karetabba. Tatr'idam
pamanam: dighaso dvadasa vidatthiyo sugatavidatthiya,
tirtyam satt'antara. Bhikkhu abhinetabba vatthudesanaya, tehi
bhikkhiihi vatthu' desetabbam anarambhm saparikkamanam.
Sarambhe ce bhikkhu vatthusmim aparikkamane sannacikaya,
kutim kareyya bhikkhii va anabhineyya vatthudesanaya
pamanam va atikkameyya, samghadiseso.

(Vin 111 149,10-18)

The rule about making a hut

6. When a bhikkhu by his own begging is having a
hut made, without a (lay) owner, (that 1s) intended for
himsell. it must be made according to the (prescribed)
measurements. Herein these are the measurements: in length,
twelve spans of the sugata span; in width, seven (spans)
inside. Bhikkhus are to be brought to appoint the site. By
those bhikkhus a site not involving harm (to living creatures)
s to be appointed with a space around it. If a bhikkhu by his
own begging should have a hut made on a site involving
harm with no space around it. or if he should not bring

1. Vin k&, Na. S©:-um
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bhikkhus to appoint the site , or if he should exceed the
(prescribed) measurements, this entails a formal meeting of
ithe samgha.

oo gad ooz

Q. B3 0§ NVDM|$? CUME MIGWEIEHS
200000 BPYP|EZI0 D MY PIDESOY OPYEBIVHIWD
SO00L3 DD MU O €36VMY J/IGE VOO !

2NQEY 60 DM OP[AZ PUGREES LI U
N6y DM Ol 2$DEHU3 OP|SBV$IW BUN3-

6206
Viharakarasikkhapadam

7. Mahallakam pana bhikkhuna viharam karayama-
nena sassamikam attuddesam bhikkht abhinetabba vatthu-
desanaya.Tehi bhikkhiihi vatthu! desetabbam anarambham
saparikkamanam. Sarambhe ce bhikkhu vatthusmim
aparikkamane mahallakam viharam karcyya. bhikkht va
anabhineyya vatthudesanya, samghadiseso. (Vin 1H 156.15-
20)

The rule about building a dwelling place

7. When a bhikkhu is having a large dwelling place
made, with a (lay) owner (to build and give 1t), (that 1s)
intended for himself, bhikkhus are to be brought to appoint
the site. By those bhikkhus a site not involving harm (to
living creaturces) is to be appointed with a space around 1t. I

1. Vin E¢, Na, S<:-um
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a bhikkhu should have a large dwelling place made on a site
involving harm with no space around 1t, or if he should not
bring bhikkhus to appoint the site, this entails a formal meeting

of the samgha.
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Dutthadosasikkhapadam

8. Yo pana bhikkhu bhikkhum duttho doso appatito
amulakena parajikena dhammena anuddhamseyya appeva
namanam imamha brahmacariya caveyyan ti, tato aparena
samayena samanuggahiyamano' va asamanuggahiyamamo va
amiulakafic'eva tam adhikaranam hoti, bhikkhu ca dosam
patitthati, samghadiseso. (Vin III 163, 21-26)

The rule about being corrupted and corrupting

8. Whatever bhikkhu should, being corrupted,
corrupting, displeased, accuse a bhikkhu of an unfounded
matter entailing defeat, (thinking), "Perhaps I may make him
fall from this holy life," (and) then on another occasion being
questioned or not being questioned, that legal process turns
out to be unfounded, and the bhikkhu admits to corruption,
this entails a formal meeting of the samgha.

1. Vin E¢, Na, S¢ throughout: -hi-
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Annabhagiyasikkhapadam

9. Yo pana bhikkhu bhikkhum duttho doso appatito
anfiabhagiyassa adhikaranassa kinci desam lesamattam
upadaya parajikena dhammena anuddhamseyya appeva nama
nam imamha brahmacariya caveyyanti, tato aparena sama-
yena samanuggahiyamano va asamanuggahlyamano va
anfiabhagiyanc' ecva tam adhikaranam hoti, koci deso
lesamatto upadinno, bhikkhu ca dosam patitthati, samgha-
diseso. (Vin III 167, 38, 68, 6)

The rule about belonging to another class

9. Whatever bhikkhu should, being corrupted,
corrupting, displeased, accuse a bhikkhu of a matter entatling
defeat, taking merely as a pretext some point of a legal process
connected with another class, (thinking), "Perhaps I may make
him fall from this holy life,"(and) then on another occasion
being questioned or not being questioned, that legal process
turns out to be connected with another class, (and) some
point has been taken merely as a pretext, and the bhikkhu
admits to corruption, this entails a formal meeting of the
sangha.
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Samghabhedasikkhapadam

10. Yo pana bhikkhu samaggassa samghassa bhedaya
parakkameyya. bhedanasamvattanikam va adhikaranam
samadaya paggayha tittheyya, so bhikkhu bhikkhuhi evam
assa vacanlyo mayasma' samaggassa samghassa bhedaya
parakkami, bhedanasamvattanikam va adhikaranam samadaya
paggayha atthasi, samet'ayasma sanghena, samaggo hi samgho
sammodamano avivadamano ekuddeso phasu viharati ti. Evaii
ca so bhikkhu bhikkhiithi vuccamano tath'eva pagganheyya,
so bhikkhu bhikkhuhi yavatatiyam samanubhasitabbo tassa
patinissaggayya. Yavatatiyai ce samanubhasiyamano tam
patinissajjeyya, iccetam kusalam. No ce patinissajjeyya,
samghadiseso. (Vin III 172, 31-73, -4)

1. Na, $*: ma ayas-
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The rule about schism in the samgha

10. Should any bhikkhu attempt to cause schism in a
united sangha or should he persist having undertaken and
having taken up a legal process conducive to schism, that
bhikkhu is to be spoken to by the bhikkhu thus, "Do not,
vencrable sir, attempt to cause schism in a united sangha; do
not persist having undertaken and having taken up a legal
process conducive to schism. Let the venerable one be at
peace with the sangha; for the sangha, united, 1n agreement,
not disputing, having a united recitation (of the Patimokkha,
etc.), lives comfortably.” And should that bhikkhu, being
spoken to thus by the bhikkhus, persist in the same way (as
before), that bhikkhu 1s to be admonished by the bhikkhus
up to the third time to give up that (course of action) If,
being admonished up to the third time, he should give 1t up,
that i1s good. If he should not give it up, this entails a formal
meeting of the sangha.
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Bhedanuvattakasikkhapadam

11. Tass'eva kho pana bhikkhussa bhikkhii honti
anuvattaka vaggavadaka eko va dve va tayo va, le evam
vadeyyurh mayasmanto' etam bhikkhum kifici avacuttha,
dhammavadi c'eso bhikkhu, vinayavadi c'eso bhikkhu,
amhakaii c'eso bhikkhu chandan ca ruciii ca adaya voharati,
janati, no bhasati, amhakam p'etam khamatiti. Te bhikkhu
Bre¥hiihi evam assu vacaniya mayasmanto evam avacuttha,
na c' e so bhikkhu dhammavadi, na c'eso bhikkhu vinayavadi,
mayasmantanam pi samghabhedo ruccittha,? samet'ayasman-
tanam samghena, samaggo ht samgho sammodamano
avivadamano ekuddeso phasu viharati ti. Evan ca te bhikkhu
bhikkhuhi vuccamana tath'eva pagganheyyum, te bhikkhu
bhikkhihi yavatatiyam samanubhdsitabba tassa
patinissaggaya. Yavatatiyafice samanubhasiyamana tam
patinissajjeyyum, iccetam kusalam. No ce patinissajjeyyum,
samghadiseso. (Vin II 175, 14-28)

The rule about siding with schism

11. (It may be that) there are bhikkhus who are
followers of that same bhikkhu, who take his part, one or
two or three. They may say thus, "Do not, venerable sirs, say

1. Na, S¢ throughout: ma ayas-
2. Na: ruci-
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anything to that bhikkhu; that bhikkhu 1s a speaker of
Dhamma, and that bhikkhu 1s a spcaker of Vinaya, and that
bhikkhu speaks in accordance with our desire and choice; he
knows us and spcaks (with us), and that suits us." Thosc
bhikkhus are to be spoken to by the bhikkhus thus, "o not,
venerable sirs, speak thus; for that bhikkhu is neither a
specaker of Dhama nor a speaker of Vinaya. May schism 1n
the samgha not seem good to the venerable ones too. et the
venerable ones be at peace with the samgha; for the samgha,
united, in agreement, not disputing, having a united recitation
(of the Patimokkha, ctc.), lives comfortably." And should
those bhikkhus, being spoken to thus by the bhikkhus. persist
in the same way (as before), those bhikkhus are be admonished
by the bhikkhus up to the third time to give up that (course
of action), If, being admonished up to the third time, they
should give it up, that is good. If they should not give it up,
this entails a formal meeting of the samgha.
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Dubbacasikkhapadam

12. Bhikkhu pan'eva dubbacajatiko hoti, uddesapariya-
pannesu sikkhapadesu bhikkhuhi sahadhammikam
vuccamano attanam avacaniyam karotl ma mam ayasmanto
kifici avacuttha kalyanam va papakam va, aham p'ayasmante
na kifici vakkhami kalyanam va papakam va, viramath'
ayasmanto mama vacanaya ti. So bhikkhu bhikkhtthi evam
ass vacaniyo mayasma attanam avacaniyam akasi, vacaniyam
ev'! ayasma attanam karotu, ayasma pi bhikkhu vadetu? saha-
dhammena, bhikkhupi1 ayasmantam vakkhanti saha-
dhammena. evam samvaddha hi tassa Bhagavato parisa yad
idam anhamannavacanena aninamannavutthapanena ti. Evan
ca so bhikkhu bhikkhithi vuccamano tath'eva pagganheyya,
so bhikkhu bhikkhthi yavatatiyam samanubhasitabbo tassa
patinissaggaya. Yavatatiyan ce samanubhasiyamano tam
patinissajjeyya, iccetam kusalam. No ce patinissajjeyya,
samghadiseso. (Vin II1 178, 3-18)

The rule about being difficult to speak to

12. (It may be that) a bhikkhu is naturally difficult to
speak to, and when spoken to in accordance with the law by
bhikkhus in respect of the rules of training included in the
recitation, he makes himself unadmonishable, (saying), "Do

1. Vin E¢, Na. S= eva
2. All texts so (including Vin (B) ). Pat (B®): vadatu.
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not, venerable sirs, say anything at all to me, cither good or
bad; and | too shall not say anything at all to the venerable
ones, cither good or bad. Refrain, venerable sirs, from
speaking to me." That bhikkhu is to be spoken to by the
bhikkhus thus, "Venerable sir, do not make yourself
unadmonishable, rather let the venerable one make himself
admonishable. L.ct the venerable one speak in acccordance
with the law to the bhikkhus, and the bhikkhus will speak in
accordance with law to the venerable one; for the Bhagavant's
assembly has come to growth thus, that 1s to say by speaking
to one another (and) by urging one another to abstain (from
wrong doing),” And should that bhikkhu, being spoken to
thus by the bhikkhus, persist in the same way (as betore),
that bhikkhu is to be admonished by the bhikkhus up to the
third time to give up that (course of action). If, being
admonished up to the third time, he should give ti up, that is
good. If he should not give it up, this entails a formal meecting
of the sangha.
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Kuladusakasikkhapadam

13. Bhikkhu pan'eva afifinataram gamam va nigamam
va upanissaya viharati kuladusako papasamacaro, tassa kho
papaka samacara dissanti c'eva suyyanti ca, kulani ca tena
dutthani dissanti c'eva suyyanti ca. So bhikkhu bhikkhihi
evam assa vacaniyo ayasma' kho kuladiisako papasamacaro,
ayasmato kho papaka samacara dissanti c'eva suyyanti ca,
kulanica'yasmata duttani dissanti ce'va suyyanti ca. Pakkamat'
ayasma imamha avasa, alam te idhavasena ti. Evan ca so
bhikkhu bhikkhiihi vuccamano te bhikkhti evam vadeyya
chandagamino ca bhikkhii, dosagamino ca bhikkhu,
mohagamino ca bhikkhi, bhayagamino ca bhikkhi, tadisikaya
apattiya ekaccam pabbajenti, ckaccam na pabbajenti ti. so

I. Na: ayas- (sic)
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bhikkhu bhikkhiihi evam assa vacaniyo mayasma' evam
avaca, na ca bhikkhi chandagamino, na ca bhikkhu
dosagamino, na ca bhikkhi mohagamino, na ca bhikkhu
bhayagamino, ayasma kho kuladiisako papasamacaro,
ayasmato kho papaka samacara dissanti c'eva suyyanti ca,
kulani ¢’ ayasmata dutthant dissanti c'eva suyyanti ca,
pakkamat' ayasma imamha avasa, alam te idhavasena ti. Evan
ca so bhikkhu bhikkhithi vuccamano tath'eva pagganheyya,
so bhikkhu bhikkhuhi yavatatiyam samanubhasitabbo tassa
patinissaggaya. Yavatatiyan ce samanubhasiyamano tam
patinissajjeyya, icc ctam kusalam no ce patinissajjeyya,
samghadiseso. (Vin 11 184, 9,-32)

The rule about a corrupter of families

13. (It may be that) a bhikkhu (who is) a corrupter of
families (and) of bad behaviour hives in dependence on some
village or town, his bad behaviour is seen and heard about,
and families corrupted by him are seen and heard about.
That bhikkhu is to be spoken to by the bhikkhus thus, "The
venerable one is a corrupter of families (and) of bad
behaviour. The venerable one's bad behaviour 1s seen and
heard about, and families corrupted by the venerable one are
seen and heard about. Let the venerable one depart from this
abode. You have lived here long enough.” And should that
bhikkhu, being spoken to thus by the bhikkhus, say to those
bhikkhus, "The bhikkhus are going (wrong) from desire and
the bhikkhus are going (wrong) from hatred and the bhikkhus
are going (wrong) from stupidity and the bhikkhus are going
(wrong) from tear. Because of the same offence they banish
one and do not banish another,"” that bhikkhu is to be spoken

i O T )

1. Na S¢: ma ayas-
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to by the bhikkhus thus, " Do not, venerable sir, speak thus.
The bhikkhu are not going (wrong) from desire nor going
(wrong) form hatred nor going (wrong) {rom stupidity nor
going (wrong) from fear. The venerable one 1s a corrupter
of families (and) of bad behaviour. The venerable one's bad
behaviour is seen and heard about, and families corrupted
by the venerable one are seen and heard about. Let the
venerable one depart from this abode. You have lived here
long enough.” And should that bhikkhu being spoken to thus
by the bhikkhus, persist in the same way (as before), that
bhikkhu is to be admonished by the bhikkhus up to the third
time to give up that (course of action). If, being admonished
up to the third time, he should give it up, that 1s good; if he
should not give 1t up, this entails a formal meeting of the
samgha.
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Uddittha kho ayasmanto terasa samghadisesa dhamma
nava pathamapattika, cattaro yavatatiyaka. Yesam bhikkhu
aifataram va afifiataram va apajjitva yavatiham' janam
paticchadeti, tavatitham? tena bhikkhuna akama parivattha-
bbam parivutthaparivasena bhikkhuna uttari’ charattam
bhikkhumanattaya patipajjitabbam, cinnamanatto bhikkhu
yattha siya visatigano bhikkhusamgho, tattha so bhikkhu
abbhetabbo. Ekena pi ce tino visatigano bhikkhusangho tam
bhikkhum abbheyya, so ca bhikkhu anabbhito, te ca bhikkhi
garayha ayam tattha samici.

Tatth’ ayasmante pucchami kacci ‘ttha parisuddha?
Dutiyam pi pucchami kacci' ttha parisuddha? Tatiyam pi
pucchamti kacci' ttha parisuddha? Parisuddh’ etth’ ayasmanto,
tasma tunhi, evam etam dharayami *ti. (Vin III 186, 11-23)

samghadiseso nitthito.’

Recited, vencrable sirs, are the thirteen matters
entailing a formal meeting of the samgha. nine being offences
at once and four after the third (admonition). If a bhikkhu
has committed one or other of these offences. he is to live on
probation against his will for as many days as he knowingly
concealed (the oftence). When the bhikkhu has finished the
probation, the six-night penance for bhikkhus is to be
undertaken in addition. When the bhikkhu has completed
the penance, he is to be reinstated where there may be a
bhikkhu sangha comprising a group of twenty. If a bhikkhu
samgh comprising a group of even one less than twenty
should reinstate that bhikkhu, that bhikkhu is not reinstated

l. Vin E¢, Na, S¢-ti- 2.Vin E¢, $=:-ti-
3. Vin E¢, Na, S®.-rim 4.Na:-mi (omits ti)
5. S$% samghadisesa dhamma nitthita, Phye: samghadisesuddeso tatiyo.
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and those bhikkhus are censurable. This 1s the proper course
here.

Herein 1 ask the venerable ones: Are you pure In
this? A sccond time I ask: Are you pure in this? A third time
I ask: Are you pure in this? The venerable ones are pure in
this; therefore they are silent. Thus I record it.

The sanghadiseso section is finished.
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DIwoegzeom
I:. Aniyatuddeso
X. The recitation of the indefinite (rules)
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Ime kho pan’ ayasmanto dve aniyata dhamma
uddesam agacchanti. (Vin 111 187.1f)

Now, venerable sirs, these two mdefinite matters
come up for recitation.

0GOS P L3

D. 6L U DM YI0YNlEBS VF CeM CANW
QeU VPG FNWES B MYSEW $0¢ MeyW
6E$ EZU002N pUladon 3o o egd$ Jpo-
meqs oe3w) vlepEems ol adwr3ewe0$ Ol
oldRews ol $0¢ B M| vEEISLIES O3 oS
P0G MEGOIEY UlepEems Ol 2DuNIeVEV$
ol vlogiews ol ews ol o 2vegzuyE PUld O
0630) 6OY$ GO T3P MIEEOIEYD V3 667

33$(.1)6073||
Pathama-aniyatasikkhapadam

1.Yo pana bhikkhu matugamena saddhim cko ckaya
raho paticchanne asane alamkammaniye' nisajjam kappeyya.

1. Vin Ee:-ni-
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tamenam saddheyyavacasa' upasika disva tinnam dhamm-
anam afinatarena vadeyya parajikena va samghadisesena va
pacittiyena va. Nisajjam bhikkhu patijanamano tinpam
dhammanam anfatarena karetabbo parajikena va
samghadisesena va pacittiyena va. Yena va sa saddheyya-.
vacasa upasika vadeyya, tena so bhikkhu karetabbo. Ayam
dhammo aniyato. (Vin 111 188,17-24)

The first indetinite rule

1. Whatever bhikkhu should take a seat with a woman,
one man with one woman privately, on a screened seat
convenient enough (for sexual intercourse), (then) a female
lay follower whose word can be trusted, having seen him,
should speak in accordance with one or other of three matters,
(namely) defeat or entailing a formal meeting of the samgha
or expiation. The bhikkhu, acknowledging that he was sitting
(there), 1s to be dealt with in accordance with one or other of
three matters, (namely) defeat or entailing a formal meeting
of samgha or expiation. Or (if he does not acknowledge 1t)
that bhikkhu is to be dealt with in accordance with whatever
that temale lay tollower whose word can be trusted should
say. This matter is indefinite.
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Dutiya-aniyatasikkhapadam

2. Na h'eva kho pana paticchannam asanam hoti
nalamkammaniyam,' alan ca kho hoti matugamam dutthullahi
vacahi obhasitum. Yo pana bhikkhu tathariipe asane
m;?llugz'amena saddhim c¢ko ckaya raho nisajjam kappeyya.
tamenam saddheyyavacasa upasika disva dvinnam
dhammanam annatarena vadeyya samghadisescna va
pacittiyena va nisajjam bhikkhu patijanamano dvinnam
dhammanam anfatarena karctabbo samghadisesena va
pacittiyena® va. Yena va sa saddheyavacasa upasika vadeya,
tena so bhikkhu karetabbo. Ayampi dhammo aniyato.

(Vin III 191, 27-92.2

The second indefinite rule

2. (It may be that) the scal is not screened (or)
convenient enough (for sexual intercourse). but it is
convenient for addressing a woman with lewd words.
Whatever bhikkhu should take a scat with a woman. once
man with onc woman privately. on such a scat, (then) a female

|. Vin E* :-ui-L
2. Na: pa-(sic)
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lay follower whose word can be trusted. having seen him,
should speak in accordance with one of two matters, (namely)
entailing a formal mceting of the sangha or expiation. The
bhikkhu, acknowledging that he was sitting (there). is to be
dealt with in accordance with one of two matters, (namely)
entailing a formal mecting of the samgha or expiation. Or (it
he does not acknowledge it) that bhikkhu 1s to be dealt with
in accordance with whatever that female lay follower whose
word can be trusted should say. This matter also 1s indefinite.
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Uddittha kho ayasmanto dve aniyata dhamma tatth'
ayasmante pucchami kacci 'ttha parisuddha? Dutiyam pi
pucchamt kacci 'ttha parisuddha? Tatiyam pi pucchami kacct’
ttha parisuddha? Parisuddh’etth'ayasmanto, tasma tunhi, evam
ctam dharayami ti.! (Vin 111 194, 1-5)
Aniyato nitthito.’

Recited, venerable sirs, are the two indefinite matters.

Herein I ask the vencrable ones: Are you pure in
this? A second time [ ask: Are you pure in this? A third time
I ask: Are you pure in this? The venerable ones are pure in
this; theretore they are silent. Thus I record it.

The section on indefinite (rules) is finished.

1. Na: -mi (omits ti)
2. Na: amiyatuddeso n; S% aniyata dhamma nitthita; Phye:
anityatuddeso catuttho.
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. Nissaggiyapacitliya

Ime kho pan'ayasmanto timsa nissaggiya pacitliyd
dhamma uddesam agacchanti. (Vin 11 195, 1 t.)

. The expiation with forfeiture section

Now, venerable sirs, these thirty matters entailing
expiation with forfeiture come up ftor recitation.

MO $0Q
a.(kathinavagga)'
a. (The kathina section)
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Kathinasikkhapadam

Nitthitacivarasmim bhikkhuna ubbhatasmim kathine
dasahaparamam atirekacivaram dharetabbam. Tam atikkama-
yato nissaggiyam pacittiyam. (Vin III 196, 9 tf.)

1. S=: civaravagga; other sources omit. B* has "kathinavaggo”
at the end.
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The rule about the kathina trame

1. The robe material having been used up, the kathina
frame having been removed by a bhikkhu, an extra robe is to
be worn for ten days al the most. For one exceeding that,
there is an offence entailing expiation with forteiture.
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Udositasikkhapadam

2. Nitthitacivarasmim bhikkhuna ubbhatasmim

kathine ekarattam pi ce bhikkhu ticivarena vippavaseyya,

annatra bhikkhusammutiya' nissaggiyam pacittiyam. (Vin III
199, 24- {f.)

The "storehouse” rule

2. The robe material having been used up, the kathina
frame having been removed by a bhikkhu, if any bhikkhu
should live apart from the three robes, even for one night,
other than with the agreement of the bhikkhus, there is an
offence entailing expiation with forfeiture.
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Akalacivarasikkhapadam

3. Nitthitacivarasmim bhikkhuna ubbhatasmim kathine
bhikkhuno pan'eva akalacivaram uppajjeyya, dkankhamanena
bhikkhuna patiggahetabbam, patiggahetva khippameva
karetabbam. No cassa paripuri, masaparamam tena bhikkhuna
tam civaram nikkhipitabbam linassa paripuriya satiya
paccasaya.Tato ce uttari' nikkhipeyya satiya pi paccasaya,
nissaggiyam pacittiyam. (Vin III 203, 32-38)

The rule about out-of-season robe material

3. The robe material having been used up, the kathina
frame having been removed by a bhikkhu, should out-of-
season robe material accrue to a bhikkhu, 1t is to be accepted
by the bhikkhu if he wishes. llaving accepted it, it 1s to be
made up quickly. But should it not be sufficient for him, that
robe material is to be deposited by that bhikkhu tor a month
at most, there being expectation that the deficiency may be
supplied. It he should deposit it for longer than that, even
with there being expectation. there is an otfence entailing
expiation with torfeiture.
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Purancivarasikkhapadam

4. Yo pana bhikkhu annatikaya bhikkhuniya
puranacivaram dhovapeyya va rajapeyya va akotapeyya va,
nissaggiyam pacitiyam. (Vin 111 206, 20 {f)

The rule about an old robe

4. It any bhikkhu should have an old robe washed or
dyed or washed by beating by a bhikkhuni not related (to
him), there is an offence entailing expiation with forteiture.
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Civarapatiggahanasikkhapadam

3. Yo pana bhikkhu annatikaya bhikkhuniya hatthato
civaram patigganheyya anfatra parivattaka.! nissaggiyam
pacittiyam. (Vin 111 209, 33 ft1.)

The rule about accepting a robe

5. It any bhikkhu should accept a robe trom the hand
of a bhikkhuni not related (to him). other than in exchange,
there 1s an offence entailing expiation with forfeiture.
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Annatakavinnattisikkhapadam

6.Yo pana bhikkhu annatakam gahapatim va
gahapatanim va civaram viifdpeyya afifatra samaya,
nissaggiyam pacittiyam. Tatthayam samayo: acchinnacivaro
va hoti bhikkhu, natthacivaro va. Ayam tattha samayo. (Vin
I 212, 28-31)

The rule about asking someone not related

6. If any bhikkhu should ask for robe material from
a houscholder or householder's wife, not related (to him),
other than on the proper occasion, there is an offence entailing
expiation with forfeiture. Herein this is the proper occasion:
the bhikkhu has had a robe stolen or has lost a robe. This is
the proper occasion here.

DR P03
Q. 06 PANME AN 00OV Ol NWVoN§ o
v doequd BB VOleqUY WHYRNVNE SO
D M7 IE0M B0E 20I3MYH X6 6O oR §
N3O $oao§oo o']c%g’}uin
Tatuttarisikkhapadam!
7. Tafce afifiatako gahapati va gahapatani va bahiht

civarchi abhihatthum pavareyya, santaruttaraparamam tena
bhikkhuna tato civaram saditabbam. Tato ce uttari*sadiyeyya.,

1. St-rim 2. Vin E*, Na:-rim
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nissaggiyam pacittiyam. (Vin 111 214,19-22)
The rule about more than that

7. If a householder or householder’s wife, not related
(to the bhikkhu), should bring and invite him with many
pieces of robe material, (only) robe material for at most an
under robe and an upper robe is to be accepted there from by
that bhikkhu. If he should accept more than that, there is an
offence entailing expiation with forfeiture.
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Pathama-upakkhatasikkhapadam

8. Bhikkhum pan'eva uddissa annatakassa gahapatissa
va gahapataniya va civaracetapannam' upakkhatam hoti imina
civaracetapannena civaram cetapetva itthannamam bhikkum
civarena acchadessami ti. Tatra ce so bhikkhu pubbe
appavarito upasankamitva civare vikappam apajjeyya sadhu
vata mam ayasma imina civaracetapannena evaripam va

1. Vin E¢, Na, S¢ so; B throughout:-nn-
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evaripam va civdaram cetapetva acchadehi ti, kalyana-
kamyatam upadaya, nissaggiyam pacitiyam. (Vin [I1 216,11-
18)

The first rule about laid by

8. (It may be that) by a houscholder or houscholder's
wife, not related (to the bhikkhu), a robe tund has been laid
by specifically for a bhikkhu, (thinking), "Having purchased
a robe with this robe fund, [ will dress the bhikkhu named
so- and-so with a robe.” If that bhikkhu should, having gone
there without being previously invited, suggest an alternative
in respect of the robe, (saying), "(It would be) truly venerable.
One, having purchased this or that kind of robe with this
robe fund, dress me (with that),” because of desire for a fine
(robe), there 1s an ot fence entailing expiation with forteiture.
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Dutiya-upakkhatasikkhapadam

9. Bhikkhum pan'eva uddissa ubhinnam affiatakanam
gahapatinam va gahapataninam va paccekacivaracetapanna'ni
upakkhatani® honti imehi mayam paccekacivaracetapannehi’
paccekacivarani cetapetva itthannamam bhikkhum civarchi
acchadessama ti. Tatra ce so bhikkhu pubbe appavarito
upasankamitva civare vikappam apajjeyya sadu vata mam
ayasmanto imehi paccckacivaracetapannehi evaripam va
evariipam va civaram cetapetva acchadetha ubho va santa
ekena ti, kalyanakamyatam upadaya, nissaggiyam pacittiyam.
(Vin IIT 218, 30-38)

The second rule about {aid by

9. (It may be that) by two householders or
householders's wives, not related (to the bhikkhu), individual
robe funds have been laid by specifically for a bhikkhu
(thinking), "Having purchased individual robes with these
individual robe tunds, we will dress the bhikkhu named so-
and-so with robes. "It that bhikkhu should, having gone
there without being previously invited, suggest an alternative
in respect of the robe, (saying). "(It would be) truly good.
Venerable ones, having purchased this or that kind of robe
with these individual robe funds, dress me, (the) two (of
you) being (together), with one (robe), " because ot desire
for a fine (robe), there is an offence entailing expiation with
forfeiture.

1. Vin E¢, Na, S* so; Be:-pannani
2. Vin E*, Na, S%-ta
3. Vin E® so, Na, S*; B® throughout:-pannehi
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Rajasikkhapadam

10. Bhikkhum pan'eva uddissa raja va rajabhoggo va
brahmano va gahapatiko va diitena civaracetapannam
pahineyya imina civaracetapannena' civaram cetapetva
itthannamam bhikkhum civarena acchadehi ti. So ce duto
tam bhikkhum upasankamitva evam vadeyya idam kho bhante
ayasmantam uddissa civaracetapannam abhatam,
patigganhatu ayasma civaracetapannan ti, tena bhikkhuna so
dito evam assa vacaniyo na kho mayam avuso
civaracetapannam patigganhama, civarain ca kho mayam
patigganhama kalena kappiyan ti. So ce dito tam bhikkhum
evam vadeyya atthi pan' ayasmato koci veyyavaccakaro ti.
Civaratthikena bhikkhave bhikkhuna veyyavaccakaro
niddisitabbo aramiko va upasako va eso kho avuso
bhikkhinam veyyavaccakaro ti. So ce duto tam
veyyavaccakaram safnapetva tam bhikkhum upasankamitva
evam vadeyya yam kho bhante ayasma veyyavaccakaram
niddisi, safifiatto so maya, upasankamat'? ayasma kalena,
civarena tam acchadessati t1. Civaratthikena bhikkhave
bhikkhuna veyyavaccakaro upasankamitva dvattikkhattum

1. Vin E*® so, N4, S% B¢ throughout:-pannena
2. Vin E¢, Na, St:-matu
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codetabbo saretabbo attho me avuso civarena ti.
Dvattikkhattumh codayamano' sarayamano? tam civaram
abhinipphadeyya, icc etam kusalam. No ce abhinipphadeyya,
catukkhattum pancakkhattum chakkhattuparamam
tunhibhiitena® uddissa thatabbam catukkhattum pancakkha-
ttum chakkhattuparamam tunhibhiito® uddissa titthamano tam
civaram abhinipphadeyya, icc etam kusalam® tato ce uttari®
vayamamano tam civaram abhinipphadeyya, nissaggiyam
pacittiyam. No ce abhinipphadeyya, yat’ assa civaracela-
pannam’ abhatam, tattha samam va gantabbam, dito va
pahetabbo yam kho tumhe ayasmanto bhikkhum uddissa
civaracetapannam® pahinittha, na tam tassa bhikkhuno kiiici
attham anubhoti, yufijant' ayasmanto sakam, ma vo sakam
vinassa® ti. Ayam tattha samici. (Vin III 221, 15-22,8)

The rule about kings

10. A king or a King's officer or a brahman or a
householder may send specifically for a bhikkhu arobe fund
by a messenger, (saying), "Having purchased a robe with
this robe fund, dress the bhikkhu named so-and-so with a
robe." If that messenger, having approached that bhikkhu,
should speak thus, "Reverend sir, this robe fund has been
brought specifically for the venerable one; let the vencerable

Vin E*: codi-

Vin E*: sari-

Vin E* -hi-

Vin E*% -hi-

Na, S¢add: no ce abhinipphadeyya
Vin E¢, Na, S¢-rim

Vin E¢, Na, S* sc; B*:-pannam

Vin E¢, Na, $¢ so; B*:-pannam

Na, S¢:-ssi
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one accept the robe fund,” then that messenger 1s to be
spoken to thus by that bhikkhu, "Friend, we do not accept
the robe fund. but we accept a robe at the (proper) time, (if
it is) allowable.” If that messenger should say to that bhikkhu
thus, "Has the venerable one a steward?.” bhikkhus, a
monastery attendant or a lay follower is to be indicated as a
steward by the bhikkhu if he needs a robe, (saying), "Friend,
this one is the bhikkhus' steward."” If that messenger, having
instructed the steward, having approached that bhikkhu should
say thus, "Reverend sir, the steward whom the venerable
one indicated has been instructed by me; let the venerable
one approach him at the right time; he will dress you with a
robe." then. bhikkhus, the steward may be prompted and
reminded two or three times by the bhikkhu, having
approached him, if he needs a robe, (saying), "Friend, 1
have need of a robe.” If prompting and reminding two or
three times he should succeed 1n obtaining that robe, that 1s
good. If he should not succeed in obtaining it, he is to stand
in silence for that purposc four times, five times, or six
times at most. It on standing for that purpose four times,
five times, or six times at most he should succeed in obtaining
that robe, that is good. (If he should not succeed in obtaining
It 1n that way, but) if on making further ettorts, he should
succeed 1n obtaining that robe, then there i1s an offence
entailing expiation with forfeiture. If he should not succeed
in obtaining it, he is to go himself or send a messenger to the
place trom which the robe fund was brought to him (to say),
“That robe tund that you, venerable sirs, sent specifically
for a bhikkhu has provided no benefit at all for that bhikkhu.
et the venerable ones obtain what is theirs. May what is
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yours not be lost.” This is the proper course here.
MD$06ql VGEWIH
Kathinavaggo pathamo'

The robe section; the first.

6 M WOoQ
b. kosiyavagga®
b. The section about silk
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Kosiyasikkhapadam

11. Yo pana bhikkhu kosiyamissakam santhatam
karapeya, nissaggiyam pacittiyam. (Vin 11l 224, 24 1.)

The rule about silk

11. If any bhikkhu should have a rug made mixed

1. Phye: civaravaggo pathamo
2. 8¢ so; other sources omit
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with silk, there is an offence entailing expiation with forfeiture.
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Suddhakalakasikkhapadam

12. Yo pana bhikkhu suddhakalakanam elakalomanam
santhatam karapeyya. nissaggiyam pacittiyam. (Vin III 225,
29 1.)

The rule about pure black (sheep's wool)

12. If any bhikkhu should have a’rug made of pure
black sheep’'s wool, there i1s an offence entailing expiation
with forfeiture.

e:gmoo%ag')oé

9Q. $6 0$ DI M|$D FO> TUEIESS 63 OO

AF OIS NS S MBSO $ IN3I00Y odWS y3lons$

omq3 sonloqunsi :»eI3l co oS0y 63 oMen

NQZONEMN$ CCMEONN$ 0OV 3lon§ 00
cologuné $6 20§03 DIEPEOWY| $ADYS oldgaudn
Dvebhagasikkhapadam

13.Navam' pana bhikkhuna santhatam karayamanena
dve bhaga suddhakalakanam elakalomanam adatabba, tatiyam
odatanam, catuttham gocariyanam. Anada ce bhikkhu dve

1. S* v.L..:nava
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bhage suddhakalakanam elakalomanam, tatiyam odatanam,
catuttham gocariyanam, navam santhatam karapeyya,
nissaggiyam pacittiyam. (Vin 1] 226, 23-28)

The rule about two portions

13. When a bhikkhu i1s having a new rug made, two
parts of pure black sheep's wool are to be taken, the third of
white, the fourth of ruddy brown. If a bhikkhu should have
a new rug made without taking two parts of pure black
sheep’'s wool, the third of white, the fourth of ruddy brown,
there is an offence entailing expiation with forfeiture.
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Chabbassasikkhapadam

14. Navam' pana bhikkkhuna santhatam karapetva
chabbassani dharetabbam. Orena ce channam vassanam tam
santhatam vissajjetva va avissajjetva va aifiiam navam
santhatarn karapeyya afifiatra bhikkhusammutiya,? nissa-
ggiyam pacittiyam. (Vin 111 229, 7-12)

The rule about six years

14. When a bhikkhu has had a new rug made, it is to
be carried for six years. If the bhikkhu should have another
new rug made within six years, whether having got rid of

1. S*v.L.:.nava 2. Na, S*:-mmau-
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that rug or not. other than with the permission of the bhikkhus,
there is an offence entailing expiation with forfeiture.
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Nisidanasanthatasikkhapadam

15. Nisidanasanthatam pana bhikkhuna karayamanena
puranasanthatassa samanta sugatavidatthi adatabba
dubbannakaranaya. Anada' ce bhikkhu puranasanthatassa
samanta sugatavidatthim navam nisidanasanthatam karapcya,
nissaggiyam pacittiyam. (Vin 232, 12-16)

The rule about a sitting rug

15. When a bhikkhu is having a sitting rug made, (a
piece) of an old rug a sugata span all round is to be taken in
order to make 1t unsightly. If a bhikkhu should have a new
rug made without taking a (ptece ) of an old rug a sugata
span all round, there 1s an offence entailing expiation with
forfeiture,
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I:lakalomasikkhapadam

1 6. Bhikkhuno pan'eva addhanamaggapatipannasssa’
elakalomani uppajjeyyum. Akankhamanena bhikkhuna
patiggahetabbani, patiggahetva tiyojanaparamam sahattha
haritabbani? asante harake. Tato ce uttari® hareyya, asante pi
harake. nissaggiyam pacittiyam. (Vin III 233, 30-34)

The rule about sheep's wool

16. Should sheep's wool accrue to a bhikkhu when
he has sc¢t out on a journey, it 1s to be accepted by the
bhikkhu 1if he wishes. Having accepted it, it is to be carried
(by him) with his own hand for threc yojanas at most, there
being no one to carry (it). If he should carry it further than
that. even though there is no one carry (it), there is an offence
entailing expiation with forfeiture.
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Elakalomadhovapanasikkhapadam

17. Yo pana bhikkhu afinatikaya bhikkhuniya

l. Vin E* -ggapa-
2. Vin E®, Na so; B*, S harita-
3. Vin E¢, Na, $¢-rim
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elakalomani dhovapeyya va rajapeyya va vijatapeyya va,
nissaggiyam pacittiyam. (Vin III 235, 27 {t.)

The rule about having sheep's wool washed

17. If any bhikkhu should have sheep's wool washed
or dyed or carded by a bhikkhuni not related (to him), there
is an offence entailing expiation with forfeiture.
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Rupiyasikkhapadam

18. Yo pana bhikkhu jatariiparajatam ugganheyya va
ugganhapeyya va upanikkhittam va sadiyeyya, nissaggiyam
pacittiyam. (Vin III 237, 36 ff.)

The rule about money

18. It any bhikkhu should either receive gold or silver
or have it received, or accept it when deposited (for him),
there 1s an offence entailing expiation with forfeiture.
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Rupiyasamvoharasikkhapadam

19. Yo pana bhikkhu nanappakarakam riipiyasamvo-
haram samapajjeyya. nissaggiyarm pacittiyam. (Vin IIT 239,
28 £.)
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The rule about money transactions

19. If any bhikkhu should engage in various kinds of
money transactions, there is an offence entailing expiation
with forfeiture.
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Kayavikkayasikkhapadam

20. Yo pana bhikkhu nanappakarakam kayavikkayam
samapajjeyya, nissaggiyam pacittiyam. (Vin 111 241, 27 {.)

The rule about buying and selling

20. If any bhikkhu should engage in various kinds of
buying and selling, there is an offence entailing expiation
with forfeiture.

s o Bwoeql 303cuNl

Kosiyavaggo dutiyo'

The section about silk: the second.

|. Phye: elakalomavaggo dutiyo.
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0ROQ
c. Pattavaggo!
c. The section about bowls
ORI 0PV
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Pattasikkhapadam

21. Dasahaparamam atirekapatto dharetabbo. Tam
atikkamayato nissaggiyam pacittiyam. (Vin I1I 243, 5 {.)

The rule about bowls

21. An extra bowl is to be kept for ten days at most.
For one exceeding that, there is an offence entailing expiation
with forfeiture.
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1. S¢ so; other sources omit
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Unapaiicabandhanasikkhapadam

22. Yo pana bhikkhu unapancabandhancna pattena
anfam navam pattam cetapeyya, nissaggiyam pacittiyam. tena
bhtkkhuna so patto bhikkhuparisaya nissajjitabbo, yo ca tassa
bhikkhuparisaya pattapariyanto, So! tassa bhikkhuno
padatabbo ayam te bhikkhu patto yava bhedanaya dharetabbo
ti. Ayam tattha samict. (Vin Il 246, 10-15)

The rule about less than five mends

22. It any bhikkhu should c¢xchange a bowl with less
than five mends tor another new bowl, there 1s an offence
entailing expiation with forfeiture. That (new) bowl 1s to be
forfeited by that bhikkhu in the assembiy of bhikkhus. And
whichever is the last of the bowls of that assembly of bhikkhus
is to be given to that bhikkhu (with the words), "Bhikkhu,
this is your bowl; (it) is to be kept until it is broken.” This is
the proper course here,
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Bhesajjasitkkhapadam

23. Yanm kho pana tani gilananam bhikkhuinam
patisayaniyani bhesajjani, seyyath' idam? sappi navanitam

1. Na, 8¢ add: ca 2. Vin E¢, Na, S¢ idam
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telam madhu phanitam, tani patiggahetva sattahaparamam
sannidhikarakam paribhuijitabbani. Tam atikkamayato
nissaggiyam pacittiyam. (Vin III 251,14-18)

The rule about medicines

23. There are medicines to be eaten by sick bhikkhus,
namely, ghee, fresh butter, oil, honey, molasses. Having
accepted them, they are to be used, storing them up for seven
days at most. For one exceeding that, there is an offence
entailing expiation with forfeiture.
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Vassikasatikasikkhdapadam
24. Maso seso gimhanan ti bhikkhuna vassikasatikaci-
varam pariyesitabbam, addhamaso! seso gimhanan ti katva
nivasetabbam. Orena ce maso seso gimhanan ti vassikasatika-

civaram pariyeseyya, oren'addhamaso? seso gimhanan ti katva
nivaseyya, nissaggiyam pacittiyam. (Vin III 252, 25-53, 3)

The rule about rains robes

24. By a bhikkhu (thinking), "A month of the hot
weather is left,” material for a rains robe is to be sought.

1. Na- S* -ddh- 2. Na, St -ddh-
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Having made it, it is to be worn (by him thinking), "Half 2
month of the hot weather is left.” Should he seek material
for a rains robe (thinking). "More than a month of the hot
weather is left,” and should he, having made, it wear i,
(thinking), "More than half a month of the hot weather is
left,” there ts an offence entailing expiation with forfeiture.
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Civara-acchindanasikkhapadam

25. Yo pana bhikkhu bhikkhussa samam civaram
datva kupito anattamano acchindeyya va acchindapeyya va
nissaggiyam pacittiyam. (Vin III 255, 5 ff)

The rule about taking a robe away

25. If any bhikkhu should, having himself given a
robe to a bhikkhu, (afterwards) being angry and displeased,
take it away or have it taken away (from him), there is an
otfence entailing expiation with forfeiture.

QROGD 003

JG. cam 0y B m oom6 g Spomsvoyd
;mgolewwvd do¢ dlunevuy $a0§ud vlégyud

Suttaviinattisikkhapadam

26. Yo pana bhikkhu samam suttam vinnapelva
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tantavayehi civaram vayapeyya, nissaggiyam pacittiyam.
(Vin III 256, 27 t.)

The rule about asking for yarn

26. If any bhikkhu should, having himself asked for
yarn, have it woven into robe material by weavers, there 1s
an offence entailing expiation with forfeiture.

emeoa}m:vq:ﬁ 03

J9. 90| V6$0 POV JWPINAEMD HVOVGS O
0ooM$ dl mgolewdd ¢oq dlarmevwy ooz 6o 6o
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Mahapesakarasikkhapadam

277. Bhikkhum pan'eva uddissa aifiatako gahapati va
gahapatani va tantavayehi civaram vayapeyya. Tatra ce so
bhikkhu pubbe appavarito tantavaye upasankamitva civare
vikappam apajjeyya idam kho avuso civaram mam uddissa

viyyati,' ayatan ca karotha, vitthataii ca, appitaii ca, suvitan?

ca, suppavayitaii’ ca, suvilekhitafi* ca, suvitacchitafi ca
x,
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karotha, appeva nama mayam!' pi ayasmantanarm kificimattam
anupadajjeyyama ti. Evai ca so bhikkhu vatva kificimattam
anupadajjeyya antamaso pindapatamattampi, nissaggiyam
pacittiyam. (Vin III 259, 5-14)

The longer rule about weavers

277. A houscholder or a householder's wile not related
(to the bhikkhu) may have robe material woven by weavers
specitically tor a bhikkhu. If that bhikkhu, without being
previously invited, having gone there to the weavers, should
suggest an alternatives, (saying), "I'riends, this robe material
1s being woven specifically for me. Make it long and wide
and firm and well woven and evenly woven and well scraped
and well combed; then perhaps we might give you vencrable
ones a little something,” and if after having spoken thus he
should give a little something, even merely (the contents of)
an alms bowl, there is an offence entailing expiation with
forfeiture.

F36Q N D06 PV

]O. 300O0MSI N0 MY MEMEN B MY
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Accekacivarasikkhapadam

28. Dasahanagatam kattikatemasikapunnamam?
bhikkhuno pan'eva accekacivaram uppajjeyya, accekam

1. Vin E* -yam 2. Vin E¢, 8¢, Na so; B*:-masikapu-
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maiifiamanena bhikkhuna patiggahetabbam, patiggahetva yava

civarakalasamayam nikkhipitabbam. Tato ce uttari!

nikkhipeyya nissaggiyam pacittiyam. (Vin III 261, 20-24)
The rule about special robes

28. Should a special robe become available for a
bhikkhu when the Kattika full moon (which comes at the
end of the) three months (of the rainy season) has not come
by ten days, it is to be recetved by that bhikkhu, thinking
that it is special. Having received it, it is to be deposited until
the robe-time occasion. If he should deposit it for longer
than that. there is an of fence entailing expiation with forfeiture.

2000 H A P03

JB. P00 &3l Vs MPMYERE VNS &3] Vs
DD IO MIE SV$IW$I§ 20D HVYON $
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IIMIEIE$Y 0O DOGN§ PO DOE P SGIEQ
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doeqs dyoadomgl meom 6o p§ dyoscowy :pdo3
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sasankasikkhapadam

29. Upavassam kho pana kattikapunnamam yani kho

pana tani arafinakani senasanani sasankasammatani sappati-

bhayani tathariipesu bhikkhu senasanesu viharanto
akankhamano tinnam civaranam afnataram civaram

1. Vin E¢, Na, S¢ -rim
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antaraghare nikkhipeyya, siya ca tassa bhikkhuno kocid eva
paccayo lena civarena vippavasaya, charattaparamam lena
bhikkhuna tena civarena vippavasitabbam. Tato ce uttari
vippavaseyya afifatra bhikkhusammutiya? nissaggiyam
pacittiyam. (Vin 111 263, 19-27)

The rule about dangerous

29. When a bhikkhu has kept the rains up to the
Kattika full moon, living in such abodcs as forest abodes
(which are) agreed to be dangerous (and) frightening, he
may 1if he wishes deposit onc or other of his three robes in a
house. And should there be some reason for that bhikkhu to
live away trom that robe, he 1s to live away from that robe
for six nights at the most. If he should live away from 1t for
longer than that, other than with the permission of the
bhikkhus, there is an offence entailing expiation with
forfeiture.

0§D P03
Q0. 6L VS VMY ¢ VW AN VNS
DPEF VHANEBLY, $AVYUS ClOGLI
Parinatasikkhapadam

30. Yo pana bhikkhu janam samghikam labham
parinatam attano parinameyya, nissaggiyam pacittiyam. (Vin
I1I 265, 31 1.)

The rule about apportioned

. Vin E, Na S%-rim 2. Na:-inma-



63 Bhikkhupatimokkha

30. If any bhikkhu should knowingly have apportioned
to himself an apportioned possession belonging to the sangha,

there is an offence entailing expiation with forfeiture.
0Ol ML

pattavaggo tatiyo.

The section about bowls; the third.
03> 63l ITOWARPEFN 03 $00Qun Ologrum
g1 OERWREE QS MR 0§Rgl IBWE S
MPR 0GRl BWE Y MRP VRG] VEFEZE1

QWORESD 02O 0PCH) COEL0) e QUNBOII

Uddittha kho ayasmanto timsa nissaggiya pacittiya
dhamma.

Tatth' ayasmante pucchami kacci'ttha parisuddha?
Dutiyam pi pucchami kacci'ttha parisuddha? Tatiyam pi
pucchami kacci'ttha parisuddha? Parisuddh'etth' ayasamanto,
tasma tunhi, evametam dharayami’® ti. (Vin 111 266, 31-35)

Recited, venerable sirs, are the thirty matters entailing
expiation with forfeiture.

Herein I ask the venerable ones: Are you pure in
this? A second time I ask: Are you pure in this? A third time
[ ask: Are you pure in this? The venerable ones are pure in
this; therefore they are silent. Thus I record it.

$o0qdldRun §&omi

1. Na:-mi (omits ti)
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nissaggiyapacittiya' nitthita.

The cxpiation with forfeiture section is finished.

1. Na, S*: nissaggiya pacittiya dhammas
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2301830
G. Suddhapacittiya
G. The section on matters entailing simple expiation

QGO 63l VHWIREFE 63$Q03 Oldgdum  egd

06305 N OQSI

Ime kho pan' ayasmanto dvenavuti pacittiya dhamma
uddesam agacchanti. (Vin IV 1, 5 {.)

Now, venerable sirs, these ninety-two matters
entailing expiation come up for recitation.-

ezo:no'laog

Musavadavagga'

The section about lying.
920701335 03
Musavadasikkhapadam.
The rule about lying.
0. dogenseanoles vlogrudi
1. Sampajanamusavade pacittiyam. (Vin IV 2.14)

1. In (uttering) a conscious lie there is an offence
entailing expiation.

1. §¢ so; other sources omit
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lpqeooolaad oo
(Omasavadasikkhapadam

The rule about abusive speech

J. 59330'16:3 Slogaudi
2. Omasavade pacittiyam. (Vin IV 6, 5)

2. In abusive speech there is an offence cntatling
expiation.

eocqe:f) P O3
Pesunnasikkhapadam

The rule about slander

0. Dmeve CleRU3
3. Bhikkhupesuiifie pacittiyam.

3. In slander of a bhikkhu there is an offence entailing
expiation.

0362egWV PU3
Padasodhammasikkhapadam
The rule about the Dhamma word by word

G. 6L U DIMP| VY VIEON 6 oleowy)
01%(35(1511
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4. Yo pana bhikkhu anupasampannam padaso
dhammam vaceyya, pacittiyam. (Vin IV 14, 30 {.)

4. If any bhikkhu should make someone who 1s not
ordained recite the Dhamma word by word, there i1s an
offence entailing expiation.

0GOIDLIETO LI (RIV3
Pathamasahaseyyasikkhapadam
The first rule about a bed together
9. 86U 0§ BP| PVNYESP PRYSARDIR

2002620 DEYAY! (ﬂ%gcéuiu

5. Yo pana bhikkhu anupasampannena uttaridira-
ttatirattam' sahaseyyam kappeya, pacittiyam.(Vin 1V 16,31f.)

5. If any bhikkhu should make his bed for more than
two or three nights together with one who is not ordained,
there 1s an offence entailing expiation.

305U DVIEDWLYAO MR V3
Dutiyasahaseyyasikkhapadam
The second rule about a bed together

G. cum 0p DM oyadless 200DEIVY MDEQYWY)

OT%g'%oin

6. Yo pana bhikkhu matugamena sahaseyyam
kappeyya pacittiyam. (Vin IV 19, 31 f.)

1. Vin E¢, Na, S¢:-dvi-
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6. If any bhikkhu should make his bed together with
a woman, there is an offence entailing expiation.

6gE3VHI WD AP U3
Dammadesanasikkhapadam
The rule about teaching the Dhamma
Q. UM 0§ DM ©00leon pPHaYIOlEIVS
08 6362003 :2pd0y dpa& V§dqews VB3N

7. Yo pana bhikkhu matugamassa uttarichappanca-
vacahi dhammam deseyya anfatra vififiuna purisaviggahena,
pacittiyam. (Vin [V 22, 17 ff.)

7. If any bhikkhu should teach the Dhamma to a
wvoman in more than five or six sentences other than with a
<nowledgeable man (being present), there is an offence
:ntailing expiation.

samecpo¢:f)rgﬁoé
Bhutarocanasikkhapadam
The rule about announcing what is true
O. GO VS DM FP§LDYFOD OO §aVeY
IGEPEOVY| TROOAR Slogaudn

8. Yo pana bhikkhu anupasampannassa uttarimanussa-
hammam aroceyya, bhiitasmim pacittiyam.
Vin IV 25,22 f.)
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8. If any bhikkhu should announce (his own)
superhuman state to one who is not ordained, if it 1s true,
there 1s an offence entailing expiation.

QIR P oD P03
Dutthullarocanasikkhapadam

The rule about announcing a gross offence

. Su» 0§ DY DRV FGQ IO P+
0D0ESIN INEEPEOWY 303 DRI GldGuSH
9. Yo pana bhikkhu bhikkhussa dutthullam apattim

anupasampannassa aroceyya afifiatra bhikkhusammutiya,’
pacittiyam. (Vin IV 31, 12 ff.)

9. If any bhikkhu should announce a bhikkhu's gross
offence to one who is not ordained, other than with the
agreement of the bhikkhus, there is an offence entailing
expiation,.

00003 $O O3
Pathavikhananasikkhapadam

The rule about digging the earth

D0. 6UM 0 33(73[ 0003 seanwy o 3CINELWY
O O .
ol o’log?wn

10. Yo pana bhikkhu pathavim khaneyya va
khanapeyya va, pacittiyam. (Vin 1V 33, 4 )

1. Na, S*:-mma-
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10. If any bhikkhu should dig the carth or have it

dug, there 1s an ottence entailing expiation.
9on0olI30eql vgew!

musavadavaggo pathamo

The scction about lying; the first.

momoleoq
Bitagamavagga'

B. The section about plant beings
oo nleadrosd
Bhitagamasikkhapadam
The rule about plant beings

99 . odnlevloygomnud Old SN

11. Bhiitagamapatabyataya pacittiyam. (Vin [V 34,

34)

11. In causing damage to plant beings there 1s an

offence entailing expiation.

1. 8% bhutagamavagga: other sources omit
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300013 (MO 0PI03
Aninavadakasikkhapadam
The rule about one replying evasively
O O O =«
5 J. 3>podlaem, 06wLIDEm OloguLdN

12. Annavadake vihesake pacittiyam. (Vin 1V 36, 37)
12. In respect of ore replying evasively (and) causing
trouble there 1s an offenct entailing expiation.

OEPOS MO P03
Ujjhapanakasikkhapadam
The rule about one disparaging
9Q. PEPUSE M SuYsem VloPWdI

13. Ujphapanake khiyyanake' pacittiyam. (Vin IV 38,
23)

13. In respect of one disparaging (and) criticising
there is an offence entailing expiation.

0GOSV FIWHD 03
Pathamasenasanasikkhapadam
The first rule about lodgings

0G. cuM 0§ Vg WM vy dl &G ol B3 ol

song ol megp e cgioy Ol sogepevoy ol o3

1. Na, S¢ khiyya-
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14. Yo pana bhikkhu samghikam maincam va pitham
va bhisim va koccham va ajjhokase santharitva va
santharapetva va tam pakkamanto n'eva uddhareyya na
uddharapeyya anapuccham va gaccheyya, pacittiyam. (Vin
IV 39, 25-28)

14. If any bhikkhu, having spread out or having had
spread out in the open a couch or a chair or a mattress or a
stool belonging to the sangha, when departing should neither
put it away nor have 1t put away or should go without asking
leave, there 1s an offence entailing expiation.

3006 VIV HI V3
Dutiyasenasanasikkhapadam
The second rule about lodgings

29. 6O V$ OB M| BWSeM GUINEEH SOW
20§60 ol wgepevoy ol 03 VRLESD 650 PREUY $
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15. Yo pana bhikkhu samghike vihare seyyam
santharitva va santharapetva va tam pakkamanto n'eva
uddhareyya na uddharapeyya anapuccham va gaccheyya.
pacittiyam. (Vin 41, 21-24)

15. If any bhikkhu, having spread out a bed or having
had it spread out in a dwelling place belonging to the samgha,
when departing should neither put it away nor have 1t put
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away or should go without asking leave, there 1s an offence
entailing expiation.
3$0BEIO P03
Anupakhajjasikkhapadam
The rule about encroaching

26, sum ve D P BVde M duMEeq I YYLNO3
D M| 3PSV BE GIOWY MOEYUY| LI DYISE? DDGINI
6207 ORE2WO3 03 COIE30 VQLS MEOY? I3
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16. Yo pana bhikkhu samghike vihare janam
pubbupagatam® bhikkhum anupakhajja® seyyam kappeyya

yassa sambadho bhavissati so pakkamissati ti etadeva
paccayam karitva anafinam pacittivam. (Vin 43, 7-10)

16. If any bhikkhu in a dwelling place belonging to
the samgha should knowingly make his bed encroaching on
a bhikkhu who arrived before him (thinking), "He for whom
it is too crowded will go away,” having done it for that
reason and no other, there is an offence entailing expiation.

QPO P03
Nikkaddhanasikkhapadam
The rule about driving out

2Q. 6O V§ MDY PP MROEON WHROEH

1. Na, Se: -bbii- 2. Na: anii-
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17. Yo pana bhikkhu bhikkhum kupito anattamano
samghika vihara nikkaddheyya va nikkaddhapeyya va,
pacittiyam. (Vin 44, 31 {.)

17. If any bhikkhu should, being angry (and)
displeased, drive a bhikkhu out from a dwelling place
belonging to the samgha or have him driven out, there is an
offence entailing expiation.

00NV MRED PL3
Vehasakutisikkhapadam
The rule about a lofty cell

o0, U Ve DM BVdem Sudeq PUE -
SOUNDMEUN FNWQRAIBM3 6y ol BG ol BBFBeswy
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18. Yo pana bhikkhu samghike vihare uparivehasa-
kutiya ahaccapadakam mancam va pitham va abhinisideyya
va abhinipajjeyya va, pacittiyam. (Vin 1V 46, 16 f1.)

18. If any bhikkhu should, in a dwelling place
belonging to the samgha in a lofty cell with an upper
platform, sit down or lie down (suddenly) on a bed or bench
with detachable legs, there is an offence entailing expiation.

QY MIuNqdopous
Mahallakaviharasikkhapadam

The rule about a large dwelling place
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19. Mahallakam pana bhikkhuna viharam
karayamanena yava dvarakosa aggalatthapanaya' aloka-
sandhiparikammaya dvatticchadanassa? pariyayam appaharite
thitena adhitthatabbam tato ce uttari* appaharite pi thito
adhitthaheyya pacittiyam. (Vin 1V 47, 22-26)

19. When a bhikkhu is having a large dwelling place
made, an area of two or three coverings (of plaster) is to be
determined by him standing in a place without green crops,
as far as the doorway for placing the door bolts, for making
the window holes. If he should determine more than that,
even 1f standing in an area without green crops, there is an
offence entailing expiation.

20Qlcn 0035 P03
Sappanakasikkhapadam
The rule about containing living things
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20. Yo pana bhikkhu janam sappanakarmn udakam
tinam va mattikam va sificeyya va sificapeyya va, pacittiyam.
(Vin IV 49, 3 {.)

1. Na: -I- 2. Vin E¢, Na. S¢ dvi 3. Na, Se: -rith
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20. If any bhikkhu should knowingly pour water
containing living things on to grass or earth or have it poured,
there is an offence entailing expiation.

ononoleoeql 30d6umi

Bhutagamavaggo dutiyo.

The section about plant beings; the second.

bgolsoq
C. Ovadavagga'

C. The section on exhortation

00laad opus
Ovadasikkhapadam
The rule about exhortation

Jo. 6WO 0§ DY FPADGEON 93 ;RS 6L
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1. St so; other sources omit
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21. Yo pana bhikkhu asammato bhikkhuniyo
ovadeyya, pacittiyam.( Vin IV 51, 3 {.)

21. If any bhikkhu, not approved, should exhort
bhikkhunis, there is an offence entailing expiation.

c-lepYoYestoutosplilc
Atthangatasikkhapadam
The rule about sunset
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22. Sammato pi ce' bhikkhu atthangate stiriye?®
bhikkhuniyo ovadeyya, pacittiyam. (Vin IV 55, 9 f.)

22. If any bhikkhu, although approved, should exhort
bhikkhunis after the sun has set, there is an offence entailing
expiation.

0D (P|SVODLOV P03
Bhikkhunupassayasikkhapadam
The rule about bhikkhunis' quarters
Jo. 6o 0§ Doy 2B M§0a0Ad P BEIY
D $sun yoeauy wpdoy veurn ABRLiN cogras
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23. Yo pana bhikkhu bhikkhunupassayam?

1. Vin (E*) inverts: ce pi 2. Vin E¢, Na, $% su 3. Vin E¢, Na, S¢-nu-



suddhapacittiya 78

upasankamitva bhikkhuniyo ovadeyya anifatra samaya,
pacittiyam. Tatthayam samayo: gilana hoti bhikkhuni. Ayam
tattha samayo. (Vin IV 57, 1-4)

23. If any bhikkhu, having gone to the bhikkhunis'
quarters, should exhort bhikkhunis, other than on the proper
occasion, there 1s an oftfence entailing expiation. Herein this
1s the proper occasion: a bhikkhuni is sick. This is the proper
occasion here.

3782030 V3
Amisasikkhapadam
The rule about material gain
JG. sun 0§ DM 6 06313  FPNEVEWLINY
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24. Yo pana bhikkhu evam vadeyya amisahctu thera'
bhikkhi bhikkhuniyo ovadanti ti, pacittiyam. (Vin IV 58, 10
f.)

24, If any bhikkhu should say thus, "The bhikkhus
(who are) elders are exhorting bhikkhunis for the sake of
material gain, " there is an offence entailing expiation.

doqalsad 03
Civaradanasikkhapadam

The rule about giving robe material

1. Na, S¢ omit
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25. Yo pana bhikkhu afinatikaya bhikkhuniya civaram
dadeyya afifiatra parivattaka', pacittiyam. (Vin IV 60, 9 f.)

25. If any bhikkhu should give robe material to a
bhikkhuni not related (to him), other than in exchange, there
1s an offence entailing expiation.

= 0 O .
DOGIOYSIO P03
Civarasibbanasikkhapadam
The rule about sewing robe material
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26. Yo pana bhtkkhu annatikaya bhikkhuniya civaram
sibbeyya va sibbapeyya va, pacittiyam. (Vin IV 61, 31 f.)

26. If any bhikkhu should sew a robe or have it sewn

for a bhikkhuni not related (to him), there is an offence
entailing expiation.

23867§33 MPHU3
Samvidhanasikkhapadam

The rule about arrangements

1. Na, Se: -tt-
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27. Yo pana bhikkhu bhikkhuniya saddhim
samvidhaya ckaddhanamaggam patipajjeyya antamaso
gamantarampi anfnatra samaya, pacittiyam. Tatthayam samayo:
satthagamaniyo hoti maggo sasankasammato sappatibhayo.
Ayam tattha samayo. (Vin 1V 63, 17-21)

27. If any bhikkhu should by arrangement set out on
the same journey with a bhikkhuni, even to the (next) village,
other than on the proper occasion, there is an offence entai-
ling expiation. Herein this is the proper occasion: the journey,
(which is) agreed to be dangerous (and) frightening, is to be
undertaken by a caravan. This is the proper occasion here,

$70103quo$B P03
Navabhiruhanasikkhapadam
The rule about embarking on a boat
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28. Yo pana bhikkhu bhikkhuniya saddhim

samvidhaya ekam navam abhiruheyya uddhamgaminim' va

1. Na, S uddhaga-
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adhogaminim va aiifiatra tiriyam taranaya, pacittiyam.
(Vin IV 65, 18 {f.)

28. If any bhikkhu should by arrangement embark
with a bhikkhuni on a boat going upstream or downstream,
other than for crossing over (to the other side), there 1s an
offence entailing expiation.

0§uldonB P u3
Paripacitasikkhapadam
The rule about prepared
JR. 80 0§ DM ¢ DR $0HUIdS dapvlos
Mepwy 3pdoz gy Svdcow gy BV

29. Yo pana bhikkhu janam bhikkhuniparipacitam
pindapatam bhufijeyya annatra pubbe gihisamarambha,
pacittiyam. (Vin IV 67, 19 {f.)

29. If any bhikkhu should knowingly eat alms food
prepared by (the agency of) a bhikkhuni, other than by a
prior arrangement with the householder, there is an offence
entailing expiation.

QEUSVEI PV3
Rahonisajjasikkhapadam
The rule about sitting privately
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QeuU $20¢ meywyl VISRV
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30. Yo pana bhikkhu bhikkhuniya saddhim eko ekaya
raho nisajjam kappeyya, pacittiyam. (Vin [V 68, 28 f.)

30. If any bhikkhu should take a seat together with a

bhikkhuni privately, one man with one woman, there is an
offence entailing expiation.

yolzoeql oocdeumi
Ovadavaggo tatiyo'.

The section on exhortation: the third.

CONE$OQq
D. Bhojanavagga?

D. The section on tood
370200000V 003
Avasathapindasikkh@padam
The rule about meals in a public rest house

02. 2BONEH$ DM 6D 3320200006

| Phye: bhikkhunovadavaggo tatiyo.
2. §¢ so; other sources omit
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31. Agilanena bhikkhuna eko avasathapindo
bhuiijitabbo. Tato ce uttari' bhuiijeyya, pacittiyam. (Vin IV
70, 33 f.)

31. One meal in a public rest house is to be eaten by
a bhikkhu who is not sick. If he should eat more than that,
there 1s an offence entailing expiation.

OHEONEHIO P O3
(Ganabhojanasikkhapadam
The rule about eating in groups

0. nmemIEEs JPojoy wewWD UlE QG Wi
DRIV MVEEWD HON$WVOEWI G0g31$DBE LD
SoqmIQ0ecwD BZl$0es0EELN $201BQUIS-
AYELN YUINADLELID WEMIDPIVOEUD W OO
2DEONI

32. Ganabhojane annatra samaya pacittiyam.
Tatthayam samayo: gilanasamayo. civaradanasamayo,
civarakarasamayo, addhanagamanasamayo, navabhiruhana-
samayo®, mahasamayo, samanabhattasamayo. Ayam tattha
samayo. (Vin 1V 74, 24-27)

32. In eating in groups, other than on the proper
occasion, there is an offence entailing expiation. Herein this
1s the proper occasion: an occasion of sickness, an occasion

1. S° Na:-rim 2. Na, Vin Ee:-rii-
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of giving robe material, an occasion of making up robes, an
occasion of going on a journey, an occasion of embarking
on a boat, a special occasion, an occasion of a recluses’ meal.
This is the proper occasion here.
0QYEHEINEHD PV
Paramparabhojanasikkhapadam

The rule about meals 1n succession

00. vagqeomees Mpojoy WewW? VldRusi

M@V VOEWD HOISIBEUD G0§3$VEELID

ag)oqm')qooeeun DO 0O VYL

33. Paramparabhojance! afifiatra samaya pacittiyam.
Tatthayam samayo: gilanasamayo civaradanasamayo,
civarakarasamayo. Ayam tattha samayo.( Vin IV 77, 30 {1.)

33. In meals in succession, other than on the proper
occasion, there is an offence entailing expiation. Herein this
1s the proper occasion: an occasion of sickness, an occasion
of giving robe material. an occasion of making up robes.
This is the proper occasion here.

TN POV
Kanamatusikkhapadtm

The "Kana's mot’ e

e w

I. Vin E* parampa-
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34. Bhikkhum pan' eva kulam upagatam puvehi va
mantheht va abhihatthum pavareyya, akankhamanena
bhikkhuna dvattipattaptira’ patiggahetabba. Tato ce uttari?
patigganheyya®, pacittiyam. Dvattipattapiire* patiggahetva
tato niharitva bhikkhtih1 saddhim samvibhajitabbam. Ayam
tattha samici. (Vin IV 80, 16-21)

34. Should a family bring and invite with cakes or
biscuits a bhikkhu who has arrived, two or three bowlfuls
are to be accepted by the bhikkhu if he wishes. If he should
accept more than that, there is an offence entailing expiation.
Having accepted two or three bowlfuls, having brought them
back from there, they are to be shared with the bhikkhus.
This is the proper course here.

0Ge0OlqEN B PV
Pathamapavaranasikkhapadam

The first rule about invitations

R9. 60U 0§ MR RS 0CldeoN BB
slagwd ol someswd ol slesuy ol opepwy A Slogudi

TRy R R T  —— V— e L P e

1. Vin__E': dvitti- 3. Vin E*-g-
2. 5S¢, Na:-rim 4. Vin E*© dvitti-
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35. Yo pana bhikkhu bhuttavi pavarito anatirittam
khadaniyam' va bhojaniyam va khadeyya va bhufijeyya va,
pacittiyam. (Vin 1V 82, 21 {1.)

35. If any bhikkhu, who has finished cating, (but is)
invited (to eat more), should chew or consume solid food or
soft food that is not left over, there is an offence entanling
expiation.

305W 00NV P03
Dutiyapavaranasikkhapadam

The second rule about invitaions

oG, cum ve Doy B g0 volGod H?¢-
DAheWs sladcws dl somedews Ol BDG| volequy
“ng DM 3l3 ol ;3R ol"d er§ IMaN3$ICLE YD
PR3 Vlogrudl

36. Yo pana bhikkhu bhikkhum bhuttavim pavaritam
anatirittena khadaniyena va bhojaniyena va abhihatthum
pavareyya handa bhikkhu khada va bhuiija va ti janam asadana
pekkho, bhuttasmim pacittiyam. (Vin IV 84, 14-17)

36. It any bhikkhu should bring and invite with solid
food or soft food that is not left over a bhikkhu. who has
finished eating. (but is) invited (to cat more), (saying)
knowingly and looking to find fault, "Here, bhikkhu, chew
or consume (this),”"(then) when (it is) caten there is an offence
entalling expiation.

1. Vin E¢ throughout:-mi-
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B N LEINEHV POV
Vikalabhojanasikkhapadam
The rule about eating at the wrong time

00. 6 0§ D0 doew 31305 ol some§ud

ol sleawy) ol pepuyl ol vlégyud

37. Yo pana bhikkhu vikale khadaniyam va
bhojaniyam va khadeyya va bhunjeyya va, pacittiyam. (Vin
IV 85, 331.)

37. If any bhikkhu should chew or consume solid
food or soft food at the wrong time, there is an offence
entailing expiation.

Q0 O .
out=Tospllostonlonplélc
Sannidhikarakasikkhapadam

The rule about storing up

Q0. WO 0§ B PES MG sladus dl

somegud ol sleswy ol opepuy ol ldgIwdN

38. Yo pana bhikkhu sannidhikarakam khadaniyam
va bhojaniyam va khadeyya va bhuiijeyya va, pacittiyam.
(Vin IV 87,1 f.)

38. It any bhikkhu should chew or consume solid
food or soft food, having stored it up, there is an offence
entailing expiation.
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OCHOEINEHAO NP V3
panitabhojanasikkhapadam
The rule about fine foods
JR. VNS 63l VS ONS LANOIEIMNEHIS GOV
- 200 $0$05 6ODCS WO WIS VeP> V3D B¢ 381 LN
0$ DM coqUl$ VAMEIMENS PHANE PPPEH
DENW 0pNEVOY TRERWY VlIBGILdN
39. Yani kho pana tani panitabhojanani seyyath'
idam': sappi. navanitam, telam, madhu, phanitam, maccho,
mamsam, khiram, dadhi. yo pana bhikkhu evaripani

panitabhojanani agilano attano atthaya viinapetva bhunjeyya,
pacittiyam. (Vin IV 88, 23-26)

39. There are fine foods such as these: ghee, bulter,
oil, honey, molasses, fish, meat, milk, and curds. If any
bhikkhu who is not sick, having asked for such tine toods
for himself, should consume them, there 1s an offence
entailing expiation.

35601920 3003
Dantaponasikkhapadam
The rule about tooth sticks
GO. s Vs Bm| P3g qaglq |G
Imequy Bdpdoy pamsagedlsy vlogyad

. Vin E¢, Na, S¢: i-



89 Bhikkhupatimokkha

40. Yo pana bhikkhu adinnam mukhadvaram aharam
ahareyya anfatra udakadantapona', pacittiyam.(Vin [V 90,
91.)

40. If any bhikkhu should convey to the opening of
his mouth food that has not been given, other than water and
a tooth stick, there 1s an offence entailing expiation.

emeﬁsoeg'] opl=lepp]
Bhojanavaggo catuttho.

The section on food; the fourth.

FPEOVMOQ
Acelakavagga?

E. The section on naked recluses
OO MDD PV3
Acelakasikkhapadam

The rule about naked recluses

GO. 60U 0§ VDOP FPEOL MWD O VHYPPEHOD

I. Vin E*, Na, S -na- 2. S¥ so; other sources omit
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41. Yo pana bhikkhu acelakassa va paribbajakassa
va paribbajikaya va sahattha khadaniyam' va bhojaniyam?
va dadeyya, pacittiyam. (Vin IV 92, 4 tf.)

41. It any bhikkhu should give with his own hand
solid food or soft food to a naked ascetic or to a male wanderer

or to a female wanderer, there i1s an offence entailing
expiation.

oeuypesB 0P U3
Uyyojanasikkhapadam
The rule about dtsmissing

G J. UM 0§ DM DM cuUNQEaN 016 ol $06
ol dcgrnw 0dBaoMNen "D MaX slsvoy ol walsvoy
ol pewypecwy “ogrgearn § 60 U F M O
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42. Yo pana bhikkhu bhikkhum?® ch'avuso, gamam
va nigamam va pindaya pavisissama ti tassa dapetva va
aJapetva va uyyojeyya gacchavuso, na me taya saddhim katha
va nisajja va phasu hoti, ekakassa me katha va nisa)ja va
phasu hoti ti etad eva paccayam karitva ananfam, pacittiyam.
(Vin IV 93, 14-18)

l. Vin E*®- ni- 2. Vin E% -ni- 3. Na, $¢ add: evam vadeyya
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42. If any bhikkhu (should say thus) to a bhikkhu,
"Come, friend, let us go to the village or the town for alms
food," (and then) having had anything given to him or not,
he should dismiss him, (saying), "Go, friend, talking or sitting
with you is not pleasant for me; talking or sitting is pleasant
for me all alone,” having done is for that reason and no
other, there is an offence entailing expiation.

20EINEHI P03
Sabhojanasikkhapadam

The rule about having food

GO. 6L U$ DM WVEINEE$ MEMD JBJVIE
$00¢ meguy VldgLd

43. Yo pana bhikkhu sabhojane kule anupakhajja!
nisajjam kappeyya, pacittiyam. (Vin IV 95, 7 £.)

43. If any bhikkhu should intrude upon and take a
seat with a family having food?, there is an offence entailing
expiation.

QBUNVEPSI P V3B
Rahopaticchannasikkhapadam

The rule about privately on a screened (seat)

GG. UM V§ DD 0066 OF QeUM VEYES

JIWVES $O¢ MYy, Jldadi

1. Na: anu
2. Sabhojana could mean "having food" or "having sex."



suddhapacittiya 92

44, Yo pana bhikkhu matugamena saddhim raho
paticchanne asane nisajjam kappeyya, pacittiyam. (Vin 1V
96, 14 {.)

44. It any bhikkhu should take a seat with a woman
privately on a screened seat, there i1s an offence entailing
expiation.

QeUM$VEB U3
Rahonisajjasikkhapadam
The rule about sitting down privately
G9. 6L VP DY P RNIGES 2OF Ce M AW
QeUM $0¢ meywy) VldgudH
45. Yo pana bhikkhu matugamena saddhim eko ekaya
raho nisajjam kappeyya, pacittiyam. (Vin IV 97, 23 {.)

45. If any bhikkhu should take a seat with a woman
privately, one man with one woman, there is an offence
entailing expiation.

RO 0PU3
Carittasikkhapadam
The rule about visiting
GG. cum 0 DY $0Z60M WIDEFN WEIE§D

20§ DM PHIYY QEqPDY Ol VPP ol MRER
8§ Inveguy Hpioy ewn Jlegudl oL
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46. Yo pana bhikkhu nimantito sabhatto samano
santam bhikkhum anapuccha purebhattam va pacchabhattam
va kulesu carittam apajjeyya aiifiatra samaya, pacittiyam.
Tatthayam samayo: civaradanasamayo, civarakarasamayo.
Ayam tattha samayo. (Vin IV 100, 9-13)

46. If any bhikkhu being invited and being (provided)
with a meal should go either before the meal or after the
meal to visit (other) families without asking leave of a
bhikkhu if one is present, other than on the proper occasion,
there is an offence entailing expiation. Herein this is the
proper occasion: an occasion of giving robe material, an
occasion of making up robes. This i1s the proper occasion

here.
OUN $IB P03
Mahanamasikkhapadam
The "Mahanama" rule
GQ. PAANESS VDM $D VOPEIVYQYUOVTIE) TN
a3 :pdoy Ysudlqamw 3pdoy $gudlaam oo

MEoM 60 PPE M Bewwy SlEGLdN

47. Agilanena bhikkhuna catumasappaccayapavarana'
saditabba anfiatra punapavarandya afiflatra niccapavaranaya.
Tato ce uttari? sadiyeyya, pacittiyam. (Vin IV 102, 38, 103-
2 1))

1. Vin E¢, Na, S¢: ca--sapa-; $* v.L. : catummasappa-
2. Na, §¢: -nim
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47. An invitation (to accept) requisites for four months
may be accepted by a bhikkhu (who is) not sick, other than a
repeated invitation, other than a permanent invitation. If he
should accept for longer than that, there 1s an of fence entailing
expiation.

DU QRS I0$I A PV
Uyyuttasenasikkhapadam

The rule about an army in array
GO, GO U VDY PUY|P SA0$ FAWFIW NEPWY
Hpdoy oaonquygu GldRWI

48. Yo pana bhikkhu uyyuttam senam dassanaya
gaccheyya afifiatra tatharlipappaccaya, pacittiyam. (Vin 1V
105, 12 1.)

48. If any bhikkhu should go to see an army In
array, other than for sufficient reason, there is an offence
entailling expiation.

c20$70l20B P03
Senavasasikkhapadam
The rule about staying with an army

GR. DuN © 0XaW D MP(E§? EMIDVEI0 VYELN
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49. Siya ca tassa bhikkhuno kocideva paccayo scnam
gamanaya, dirattatirattam' tena bhikkhuna senaya vasitabbam.
Tato ce uttari? vaseyya, pacittiyam. (Vin IV 106, 18 {f.)

49. But there may be some reason for that bhikkhu
going to an army. (Then) that bhikkhu is to stay with the
army for two or three nights. If he should stay longer than
that, there is an offence entailing expiation.

D6UPE MV MPIV3S
Uyyodhikasikkhapadam
The rule about a battlefield

90. 3qPROIQYP 60 DM CAFIW OWVEIEHD
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50. Dirattatirattarn® ce bhikkhu sendya vasamano
uyyodhikam va balaggam va senabytuham va antkadassanam
va gaccheyya, pacittiyam.( Vin IV 107, 26 ff.)

50. If while the bhikkhu is staying two or three nights
with an army, he should go to a battlefield or to the head of
the army or to an army array or to an army review, there is
an offence entailing expiation.

1. Vin E¢, Na, S¢: dvi- 2. Na, St-rim 3. Vin E¢, Na, S¢: dvi-
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GOV MOE uQEw!

Acelakavaggo pancamo.

The section about naked recluses: the fifth.

Repolyoq
Surapanavagga'

f. The section on drinking hquor.
2QepUlpD P03
Surapanasikkhapadam
The rule about drinking liquor
9o. apepeequlles VIOV
51. Suramerayapanc pacittiyam. (Vin IV 110, 13)

51. In drinking fermented liquors and spirits there 1s
an offence entailing expiation.

1. S® so; other sources omil
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3 HCOVE0N3 ML P03
Angulipatodakasikkhapadam
The rule about poking with the finger

9 ]. 3 HOOVEOMIEM Olegudl
52. Angulipatodake pacittiyam. (Vin IV 111, 7)

52. In poking with the fingers there is an offence
entapling expiation.

UD20egIO POV
Hasadhammasikkhapadam
The rule about sporting
90. P36 M VIVeEYR UVIBP LI
53. Udake hasadhamme!' pacittiyam. (Vin IV 112, 22)

53. In sporting the water there is an offence entailing
expiation.

D $IBYUOND P03
Anadariyasikkhapadam
The rule about disrespect
9G. 2§73¢ew oL

54. Anadariye pacittiyam. (Vin IV 113, 17)

1. Be, Vin (Be) so: Vin (E®) : hasa-; S¢, Na, hassa-
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54. In disrespect there is an offence entailing
¢xplation.

33 2N0$D PV
Bhimsapanasikkhapadam
The rule about frightening
99. 6O U DY DM 25 aNeLLY V1BV

55. Yo pana bhikkhu bhikkhum bhimsapeyya,
pacittiyam. (Vin [V 114, 17)

55. If any bhikkhu should frighten a bhikkhu, there
is an offence entailing expiation.

YoplesleeTepplitc
Jotisikkhapadam
The rule about fires
9i. con vy D BBanes> ddysIsUE O

eEI03 EI36WW) O] WVEIZVIEVW]| O 3 pofo3
oD QUOGAN VlORWSI

56. Yo pana bhikkhu agilano visibbanapekkho! jotim
samadaheyya va samadahapeyya va aiiatra tathartipappa-
ccaya, pacittiyam.

56. If any bhikkhu (who is) not sick should kindle a
fire or have one kindled, looking to be warmed by 1t, other

1. Na, S¢ visivana-
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than for sufficient reason, there is an offence entailing
expiation.

qpoa')a?o% QO3
Nahanasikkhapadam

The rule about bathing

99. co 0$ B 3eqegerad sumewOW)

Hpfog e 8 udn cogrud eswn 306y
EO600) 6006IM OIS 5 OAM$IW VGEED LIS
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57. Yo pana bhikkhu oren'addhamasam’' nahayeyya?
afifiatra samaya, pacittiyam. Tatthayam samayo: diyaddho
maso seso gimhanan ti vassanassa pathamo maso iccete
addhateyyamasa unhasamayo, parilahasamayo, gilanasamayo,
kammasamayo, addhanagamanasamayo, vatavutthisamayo.
Ayam tattha samayo. (Vin IV 119, 4--9)

57. If any bhikkhu should bathe at intervals of less
than half a month, other than on the proper occasion, there is
an offence entailing expiation. Herein, this is the proper
occasion: the remaining month and a half of the hot season,
the first month of the rainy season, thus these two and a half
months are the occasion of hot weather; (the other occasions
are) an occasion of fever, an occasion of sickness, an occasion
of work, an occasion of going on a journey, an occasion of

1. Na, St-ddh- 2. Vin E¢, Na, S*: nha-
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wind and rain. This is the proper occaston here.

PR B 0103
Dubbannakaranasikkhapadam

The rule about disfigurement

90. $6 Oy DM BoqaeM B YW -
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58. Navam pana bhikkhuna civaralabhena tinnam
dubbannakarananam annataram dubbannakaranam
adatabbam nilam va kaddamam va kalasamam va. Anada ce
bhikkhu tinnam dubbannakarananam anfataram
dubbannakaranam navam civaram paribhufijeyya, pacittiyam.
(Vin IV 120, 21-25)

58. One or other disfigurement of the three
disfigurements is to be applied by a bhikkhu after acquiring
a new robe: blue or mud (-colour) or dark brown. If a bhikkhu
should use a new robe without applying one or other
disfigurement of the three disfigurements, there 1s an otfence
entailing expiation.

dmy$ad 003
Vikappanasikkhapadam
The rule about assigning

gR. 6O 0 Doy By ol Bag($un ol

B $Hw ol aneemaad ol aneemeun ol anNs



101 Bhikkhupatimokkha
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59. Yo pana bhikkhu bhikkhussa va bhikkhuniya va
sikkhamanaya va samanerassa va samaneriya va samam
civaram vikappetva appaccuddharanam' paribhufijeyya,
pacittiyam. (Vin IV 121, 30-33)

59. If any bhikkhu, having himself assigned a robe
to a bhikkhu or to a bhikkhuni or to a female trainee or to a
male novice or to a female novice, should use it without a

formal taking back (i. e. rescinding of the assignment), there
1s an offence entailing expiation.

OISV OPUS
Apanidhanasikkhapadam
The rule about hiding

Bo. cum 0§ Doy B v Al Bog Al §2334
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60. Yo pana bhikkhu bhikkhussa pattam va civaram
va nisidanam va sticigharam va kayabandhanam va

apanidheyya va apanidhapeyya va antamaso hasapekkho? pi,
pacittiyam. (Vin IV 123, 12 {f.)

60. If any bhikkhu should hide or have hidden a
bhikkhu's bowl or robe or sitting cloth or needle case or
waistband, even if intending a joke. there is an offence

1. Vin E¢, Na, S apa---rakam
2. Be, Vin (B%) so: Vin (E°) : hasa-; Na: hassa-
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entailing expiation.
aRepoulyosql soegn
Surapanavaggo chattho

The section on drinking liquor; the sixth.

ool moq
g. Sappanakavagga'
g. The section on living beings
202930 003
Sanciccasikkhapadam

The rule about intentionally

Bo. com v§ Doy Qg vl Edox soleepsowy
HliTe,T38]

61. Yo pana bhikkhu saficicca panam jivita voropeyya,
pacittiyam. (Vin IV 124, 26 {.)

61. If any bhikkhu should intentionally deprive a
living being of life, there is an offence entailing expiation.

1. S so; other sources omit
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200l M0 P03
Sappanakasikkhapadam
The rule about containing living things
G . sam 09 Bm| s 0YlMas p3dd 0§-
MRV Vldgudi

62. Yo pana bhikkhu janam sappanakam udakam
paribhuiijeyya, pacittiyam. (Vin 1V 125, 20 f.)

62. If any bhikkhu should knowingly make use of
water containing living things, there is an offence entailing
expiation.

06 IE SV P03
Ukkotanasikkhapadam
The rule about reopening
(3. cum v DM e Woey $UI0E MG
QS MDY peEISSUY VldGVSI

63. Yo pana bhikkhu janam yathadhamam nihatadhi-
karanam' punakammaya ukkoteyya, pacittiyam. (Vin IV 126,
15 £.)

63. If any bhikkhu should knowingly reopen for

renewed action a legal process which has been settled
according to the law, there is an offence entailing expiation.

1. S¢, Naz: ni-



suddhapacittiya 104

Gl DB 003
Dutthullasikkhapadam

The rule about gross offences

Bg. s 0y By Ao ¢ FGIY 0
oggne30y Vlogudi

64. Yo pana bhikkhu bhikkhussa janam dutthullam
apattim paticchadeyya, pacittiyam. (Vin IV 127, 29 {.)

64. It any bhikkhu should knowingly conceal a

bhikkhu's gross offence, there is an offence entailing
expiation.

563200502005 3
Unavisativassasikkhapadam
The rule about under twenty years

B9. com ve DM 0§ d$60GI0AB YQd Pu-
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65. Yo pana bhikkhu janam unavisativassam
puggalam upasampadeyya, so ca puggalo anupasampanno te

ca bhikkhii garayha, idam tasmim pacittiyam. (Vin 1V 130,
15 ff.)

65. It any bhikkhu should knowingly ordain an
individual under twenty years of age, that individual 1s not
ordained and those bhikkhus are censurable; this is an offence
entailing expiation for him (who ordained).
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Theyyasatthasikkhapadam
The rule about a caravan of thieves
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66. Yo pana bhikkhu janam theyyasatthena saddhim

samvidhaya ekaddhanamaggam patipajjeyya antamaso
gamantaram pi, pacittivam. (Vin 1V 131, 21 f{f.)

66. If any bhikkhu should knowingly by arrangement
set out on the same journey with a caravan of thieves, even
to the (next) village, there is an offence entailing expiation.

2336700 03
Samvidhanasikkhapadam
The rule about arrangements
9. sum 09 Doyl vrR0levs F 3derw
cmglyeq 0gueguy P25 0lugad VBRI
67. Yo pana bhikkhu matugamena saddhim

samvidhaya ekaddhanamaggam patipajjeyya antamaso
gamantaram pi, pacittiyam. (Vin IV 133, 6 {t.)

67. It any bhikkhu should by arrangement set out on
the same journey with a woman, even to the (next) village,

there 1s an offence entailing expiation.
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PG 003
Aritthasikkhapadam
The "Arittha" rule
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68. Yo pana bhikkhu evam vadeyya tathaham
Bhagavata dhammam dcsitam ajanami, yatha ye 'me
antarayika dhamma vutta Bhagavata, te patisevato nalam
antarayaya 1, so bhikkhu bhikkhtht e¢vam assa vacantyo
mayasma' evam avaca, ma Bhagavantam abbhacikkhi, na hi
sadhu Bhagavato abbhakkhanam, na hi Bhagava evam
vadeyya. Anekapariyayen'? avuso antarayika dhamma
antarayika’ vutta Bhagavata alaf ca pana te patisevato

1. Na, §% ma ayas- 2. Vin Ee, Na. 8% -yena 3. Na, S¢ omil
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antarayayati. Evai ca! so bhikkhu bhikkhiihi vuccamano
tath' eva pagganheyya, so bhikkhu bhikkhuhi yavatatiyam
samanubhasitabbo tassa patinissaggayya, yavatatiyai ce
samanubhasiyamano tam patinissajjeyya. icc etam kusalam.
No ce patinissajjeyya, pacittiyam. (Vin IV 135, 18-30)

68. Whatever bhikkhu should say thus, "In such a
way | understand the Dhamma taught by the Bhagavant that
those things said by the Bhagavant to be obstructive are not
in fact an obstruction for one indulging in them," then that
bhikkhu is to be spoken to by the bhikkhus thus, "Do not.
venerable sir, speak thus, do not misreprescnt the Bhagavant;
for misrepresentation of the Bhagavant si not good; the
Bhagavant would not say thus. Obstructive things, friend,
have been said by the Bhagavant in many ways to be
obstructive and are enough of an obstruction for one indulging
in them." And should that bhikkhu, being spoken to thus by
the bhikkhus, persist in the same way (as before), then that
bhikkhu 1s to be admonished by the bhikkhus up to the third
time to give up that (cause of action). If, being admonished
up to the third time, he should give it up, that is good; if he
should not give it up, there is an offence entailing expiation.

o .
O MRS NV MO V3
Ukkhittasambhogasikkhapadam
The rule about eating together wtih one who is suspended
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1. Vin E* adds: pana
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69. Yo pana bhikkhu janam tathavadina bhikkhuna
akatanudhammena tam ditthim appatinissatthena saddhim
sambhufijeyya! va, samvaseyya? va, saha va seyyam
kappeyya, pacittiyam. (Vin IV 137, 17-20)

69. It any bhikkhu should knowingly eat together
with or live together with or make his bed together with a
bhikkhu who says thus, who has not been dealt with according

to the law, and who has not given up that view, there is an
offence entailing ¢xpiation.

DD MDD MIVS
Kantakasikkhapadam’
The "Kantaka"rule
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1. Vin E% sam- 2. Na: -va-
3. Sp : Kandaka- (Vin E* 1V 138 f. : Kandaka)
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70. Samanuddeso pi ce evam vadeyya tathaham
Bhagavata dhammam desitam ajanami, yatha ye 'me
antarayika dhamma vutta Bhagavata, te patisevato nalam
antarayaya ti, so samanuddeso bhikkhiithi evam assa vacaniyo
mavuso! samanuddesa evam avaca, ma Bhagavantam
abbhacikkhi, na hi sadhu Bhagavato abbhakkhanam, na hi
Bhagava evam vadeyya. Anckapariyayen'? avuso samanu-
ddesa antarayika® dhamma antarayika vutta Bhagavata, alan
ca pana te patisevato antarayaya ti. Evaii ca® so samanuddeso
bhikkhtuhi vuccamano tath'eva pagganheyya, so samanuddeso
bhikkhtihi evam assa vacaniyo ajjatagge te avuso
samanuddesa na c'eva so Bhagava sattha apadisitabbo, yam
p1 c'anne samanuddesa labbanti bhikkhuhi saddhim
dirattatirattam’ sahaseyyam. sapi te n'atthi. cara pire, vinassa
ti. Yo pana bhikkhu janam tathanasitam samanuddesam
upalapeyya va, upatthapeyya va, sambhufijeyya va, saha va
seyyam Kappeyya, pacittiyam. (Vin IV 193, 18-34)

70. It a novice should say thus, "In such a way |
understand the Dhamma taught by the Bhagavant that those
things said by the Bhagavant to be obstructive are not in fact

1. Na, $¢: ma avu- 2. Vin E¢, Na, S¢: -¢na 3. Na, S$% omit
4 Vin E* adda: pana 5. Vin E¢, Na, $%: dvi-
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an obstruction for one indulging in them,” then that novice
1s to be spoken to by the bhikkhus thus, "Do not, friend
novice, spcak thus, do not misrepresent the Bhagavant; for
misrepresentation ot the Bhagavant is not good; the Bhagavant
would not say thus. Obstructive things, {riend novice, have
been said by the Bhagavant in many ways to be obstructive,
and are cnough of an obstruction for one indulging in them.”
And should that novice, being spoken to thus by the bhikkhus,
persist in the same way (as before), that novice is to be spoken
to by the bhikkhus thus, "I‘riend novice, from today the
Bhagavant is not to be claimed by you as your teacher nor is
yours (the privilege of) making your bed with bhikkhus tor
two or three nights which other novices have. Get away with
you, be off!" If any bhikkhu should knowingly speak to a
novice thus expelled or cause him to be supported or eat
together with him or make his bed with him, there is an
offence cntailing expiation.

aoglanmoeql sogrewi
Sappanakavaggo' sattamo

The section on living beings; the seventh.

1. Na: -navaggo
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h. Sahadhammikavagga'

h. The section regarding accordance with the law.
000 MRV PV
Sahadhammikasikkhapadam
The rule regarding accordance with the law
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71.Yo pana bhikkhu bhikkhuhi sahadhammikam

vuccamano evam vadeyya na tavaham davuso etasmim
sikkhapade sikkhissami yava na? afinam bhikkhum byattam
vinayadharam paripucchami ti, pacittiyam. Sikkhamanena
bhikkhave bhikkhuna annatabbam paripucchitabbam
paripanhitabbam. Ayam tattha samici. (Vin IV 141, 19-24)

71. It any bhikkhu, being spoken by bhikkhus in
accordance with the law, should say thus, "Friends. | shall
not train myself in this training rule until I can ask some
other bhikkhu (who is) a learned expert in the Vinaya about
d1,"” there is an offence entailing expiation. Bhikkhus, (a rule)
1s to be understood, to be asked (about), to be investigated
by a bhikkhu while (he 1s) in training.

1. §¢ s0; other sources omit 2. Na, S n'
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Vilckhanasikkhapadam
The rule about confusion
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72. Yo pana bhikkhu patimokkhe' uddissamane evam
vadeyya kim pan'imchi khuddanukhuddakehi sikkhapadehi
udditthehi, yavadeva kukkuccaya vihesaya vilekhaya
samvattanti ti, sikkhapadavivannake? pacittiyam. (Vin IV 143,
16-19)

72. If any bhikkhu should, when the Patimokkha 1s
being recited, say thus, "Why are these lesser and minor
training rule recited? They are only conducive to worry,
trouble, and confusion,” in disparaging the training rules
there 1s an offence entailing expiation.

emmg?cﬁog‘)oé
Mohanasikkhapadam
The rule about negligence
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73. Yo pana bhikkhu anvaddhamasam'® patimokkhe?
uddissamane evam vadeyya idan'eva kho aham janami’, ayam
pi kira dhammo suttagato suttapariyapanno anvaddhamasam®*
uddesam agacchati t1, tain ce bhikkhum arifne bhikkhu
janeyyum nisinnapubbam imina bhikkhuna dvittikkhatum
patimokkhe® uddissamane, ko pana vado bhiyyo®. Na ca tassa
bhikkhuno anfanakena mutti atthi, yan ca tattha apattim
apanno tafi ca yathadhammo karetabbo, uttari’ c'assa moho
aropetabbo tassa te avuso alabha, tassa te dulladdham, yam
tvam patimokkhe uddissamane na sadhukam atthimkatva®
manasikarosi ti. Idam tasmim mohanake pacittiyam. (Vin IV
144, 23-33)

73. If any bhikkhu should, when the Patimokka is
being recited every half month, say thus, "Only now do |

t

1. Na, S*:-ddh- 5. Na, pati-(sic); pati-in 1966 ed.
2. Na, pati- 6. Na, Stadd: ti

3. Na, S=:aja- 7. Na, S¢:-riii

4. Na, S=-ddh- 8. Vin I¢, Na, S¢ so; B*: atthi katva
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understand; this matter, it scems, is handed down in the
sutta, is contained in the sutta, and comes up for recitation
every half month.' It the other bhikkhus should know of that
bhikkhu. "This bhikkhu has already sat while the Patimokkha
was recited two or three times”, then why speak further?
There is no release for that bhikkhu because of his ignorance,
and whatever fault he has committed, for that he is to be
dealt with as one acting in accordiance with the law, and
furthermore negligence is to be imputed to him, (saying), "It
is no gain for you, friend, it 1s ill-gained by you, In that
when the Patimokkha is being recited you do not heed well
and pay attention.” This is an offence entailing expiation for
that negligent person.

oo:)')qo& O3
Paharasikkhapadam
The rule about a blow
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74. Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano
paharam dadeyya, pactttiyam. (Vin 1V 146, 13 t.)

74. If any bhikkhu, being angry (and) displeased,
should give a bhikkhu a blow. there is an offence entailing
expiation.

OOV MO MRIV3
Talasattikasikkhapadam

The rule about the palm of the hand.
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75. Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano
talasattikam uggireyya, pacittiyam. (Vin IV 147, 14 1)

75. If any bhikkhu, being angry (and) displeased,
should raise the palm of his hand against a bhikkhu, there 1s
an offence entailing expiation.

YO MO P03
Amilakasikkhapadam

The rule about unfounded
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76. Yo pana bhikkhu bhikkhum amilakena
samghadisesena anuddhamseyya, pacitiyam. (Vin IV 148, 5
f.)

76. If any bhikkhu should accuse a bhikkhu of an
unfounded (matter) entailing a formal meeting of the samgha,
there 1s an offence entailing expiation.

20990 V3
Sanciccasikkhapadam

The rule about intentionally
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77. Yo pana bhikkhu bhikkhussa sancicca kukkuccam
upadaheyya it 'ssa muhuttampi aphasu bhavissati t etad eva
paccayam Karitva anaifiam, pacittiyam. (Vin IV 149, 9 1))
77. It any bhikkhu should intentionally provoke worry
in a bhikkhu. (thinking), "Thus it will be unpleasant for him

for a while,” having donc it for that reason and no other,
there i1s an offence entailing expiation.

D0AVOIV MYHV3
Upassutisikkhapadam
The rule about eavesdropping
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78. Yo pana bhikkhu bhikkhtinam bhandanajatanam
kalahajatanam vivadapannanam upassutim tittheyya yam ime
bhanissanti, tam sossami ti ctad eva paccayam karitva
anafnfam, pacittiyam. (Vin 1V 150, 19-22)

78. It any bhikkhu should stand cavesdropping upon
bhikkhus who are quarrelling, disputing. engaged 1n
contention, (thinking), "I shall hear what they are saying,”
having done it for that reason and no other, there i1s an offence
entailing expiation.
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Kammappatibahanasikkhapadam
The rule about objecting to formal acts
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79. Yo pana bhikkhu dhammikanam kammanam
chandam datva paccha khiyanadhammam' apajjeyya,
pacittiyam. (Vin IV 152, 19 ff.)

79. If any bhikkhu, having given his consent (=proxy
vote) for lawful acts, should later engage 1n criticism, there
is an offence entailing expiation.

S0P 06$D P03
Chandamadatvagamanasikkhapadam
The rule about going not having given consent (=proxy vote)
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80. Yo pana bhikkhu samghe vinicchayakathaya
vattamanaya chandam adatva utthay' asana pakkameyya,
pacittiyam. (Vin IV 153, 8 {f.)

80. If any bhikkhu, not having given his consent
(=proxy vote), getting up from his seat, should depart while

l. Vin E®: khiyadha-; Na: khiyyana-
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deliberation 1s still proceeding in the samgha, there 1s an
of fence entatling expiation.
39O 0PI
Dubbalasikkhdapadam!

The "worn thin (robe)"rule?
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81. Yo pana bhikkhu samaggena samghena civaram
datva paccha khiyanadhammam?® @apajjeyya yathasanthutam®
bhikkhu samghikam labham parinamenti ti, pacittiyam.(Vin
IV 154, 19 ff.)

81. If any bhikkhu should, after giving a robe (in
company) with a united samgha, later engage in criticism,
(saying), "Bhikkhus are apportioning the samgha's property
according to acquaintanceship,” there is an offence entatling
cxpiation.

0§aAN SRV PU3
PParinamanasikkhapadam

The rule about apportioning

1. Sp IV 888, 8: Dabbasikkhapadam
2. Or: The "Dabba” rule

3. Vin E* khiyadha-; Na: khiyyana-
4. Vin E*:-santatam
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82. Yo pana bhikkhu janam samghikam labham

parinatam puggalassa parinameyya, pa¢ittiyam. (Vin 1V 156,
18 f.)

82. It any bhikkhu should knowingly apportion to an
individual an apportioned property belonging to the samgha,

there is an offence entailing expiation.
Vegmosql FJBgewl
3 QS

Sahadhammikavaggo atthamo.

The section regarding accordance with the law; the eighth.

qO$0Q

1. Ratanavagga'

1. The section on treasure

1. §¢ s0; other sources omit
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Antepurasikkhapadam

The rule about the bedchamber
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83. Yo pana bhikkhu ranfio khattiyassa muddhabhi-

sittassa' anikkhantarajake aniggataratanake pubbe
appatisamvidito indakhilam atikkameyya?, pacittiyam.

83. If any bhikkhu, not announced beforehand, should
cross over the (bedchamber) threshold of a khattiya king,
who has been anointed on the head, when the king has not
departed and the (queen-) treasure has not withdrawn, there
is an oftfence entailing expiation.

OI$ B 0PI
Ratanasikkhapadam

The rule about treasure
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84. Yo pana bhikkhu ratanam va ratanasammatam
va afifiatra ajjharama va ajjhavasatha va ugganheyya va
ugganhapeyya va, pacittiyam. Ratanam va pana bhikkhuna
ratanasammatam va ajjharame va ajjhavasathe va uggahetva
va uggahapetva' va nikkhipitabbam yassa bhavissati, so
harissati ti. Ayam tattha samici. (Vin IV 166, 13-18)

84. If any bhikkhu should pick up or have picked up
a treasure or what is reckoned as a treasure, other than in his
own monastery or in his own dwelling place, there 1s an
offence entailing expiation. But having picked up or having
had picked up a treasure or what 1s reckoned a treasure in his
own monastery or in his own dwelling place, 1t i1s to be
deposited by a bhikkhu, (thinking), "He to whom it belongs
will take 1t." This is the proper course here.

S MO0 NleYe0a0$0 P03
Vikalagamappavesanasikkhapadam
The rule about entering a village at the wrong time
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85. Yo pana bhikkhu santam bhikkhum anapuccha

vikale gamam paviseyya annatra tatharipa accayika karaniya
pacittivam. (Vin IV 166, 11 ft.)

35. If any bhikkhu should enter a village at the wrong
time without asking leave of a bhikkhu if one is present,

1. Na: ugganha-
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other than when there 1s something urgent to be done, there
1s an offence entailling expiation.

2pd B P03
Sucigharasikkhapadam
The rule about needle cases
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86. Yo pana bhikkhu atthimayam va dantamayam va
visanamayam va stcigharam karapeyya, bhedanakam
pacittiyam. (Vin IV 167, 24 {t1.)

86. If any bhikkhu should have a needle case made
of bone or ivory or horn, there is an offence entailing
expiation with breaking up.

000GV P03
Mancapithasikkhapadam
The rule about beds and benches
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87. Navam pana bhikkhuna maficam va pitham va

karayamanena atthangulapadakam karctabbam sugatangulena
afnfatra hetthimaya' ataniya. Tam atikkamayato chedanakam

e &0 e S

1. Na:-tthi-
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pacittiyam. (Vin IV 168, 24-27)

87. When a bhikkhu is having a new bed or bench
made, it is to be made with legs eight fingers of the sugata
finger high, other than (=excluding) the frame below. For
one exceeding that, there is an offence entailing expiation
with cutting down.

opl=labpRicTeuTo pplite
Tulonaddhasikkhapadam
The rule about stuffed with cotton
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88. Yo pana bhikkhu mancam va pitham va

tulonaddham karapeyya, uddalanakam pacittiyam. (Vin IV
169, 29 £.)

88. If any bhikkhu should have a bed or bench stuffed
with cotton, there 1s an offence entatling expiation with
tearing off.

Q0 © L&) .
Sleslchieulepplble
Nisidanasikkhapadam
The rule about sitting cloths
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CU6OY 6303505 GOSN
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89. Nisidanam pana bhikkhuna karayamancna
pamanikam karetabbam. Tatr'idam pamanam: dighaso dve
vidatthiyo sugatavidatthiya, tiriyam diyaddham, dasa vidatthi.
Tam atikkamayato chedanakam pacittiyam. (Vin IV 171, 11-
14)

89. When a bhikkhu is having a sitting cloth made, 1t
1s to be made according to the (prescribed) measurements.
Herein these are the measurements: in length, two spans of
the sugata span; in width, one and a half; the border a span.
For one exceeding that, there is an offence entailing expiation
with cutting down.

Q c O .
P PNGEF 3P 003
Kanduppaticchadisikkhapadam

The rule about an itch-covering cloth

BO. PEIYEYT 0Op B R[> MIqWNEHY

O D IEHOIP o@é OO VSN COISION
83(@?6&3‘) oqomSacﬁoa‘) D{L3 63 83 euni o3
320%@')903607) 6803$ dl%g'i)oju

90. Kanduppaticchadim' pana bhikkhuna
karayamanena pamanika karetabba. Tatr'idam pamanam:
dighaso catasso vidatthiyo sugatavidatthiya, tirnyam dve
vidathiyo. Tam atikkdmayato chedanakam pacittiyam. (Vin
IV172,11-14)

1. Vin E¢, Na, S¢: -p-
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90. When a bhikkhu is having an itch-covering cloth
made, it is to be made according to the (prescribed) measure-
ments. Herein these are the measurements: in length, four
spans of the sugata span; in width, two spans. For one
exceeding that, there is an offence entailing expiation with
cutting down.

00D MDANE M PV3
Vassikasatikasikkhapadam
The rule about a rains cloth
O o o
RD. OOV MANEN 0 WD MO MIGUIDESS
VI B M MIECHOIYD oo@’e' 0O VWS O
83QREL 200OIPUN IGUS FYECOWPI 0 03 -
QP BUEOI 6303§ M AlegudI
91. Vassikasatikam pana bhikkhuna karayamanena
pamanika karetabba. Tatr'idam pamanam dighaso cha

vidatthiyo sugatavidatthiya, tiriyam addhateyya. Tam
atikkamayato chedanakam pacittiyam. (Vin IV 172, 30-33)

91. When a bhikkhu is having a rains cloth made, it
1s to be made according to the (prescribed) measurements.
[Herein these are the measurements: in length, six spans of
the sugata span; in width, two and a half. IFor one exceeding
that, there 1s an offence entailing expiation with cutting down.

$§0 P03
Nandasikkhapadam
The "Nanda" rule
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92. Yo pana bhikkhu sugatacivarappamanam civaram
karapeyya, atirckam va, chedanakam pacittiyam. Tatr'idam
sugatassa sugatacivarappamanam : dighaso nava vidatthiyo
sugatavidatthiya, tirtyam cha vidatthiyo. Idam sugatassa
sugatacivarappamanan' ti. (Vin IV 173, 22-26)

92. It any bhikkhu should have a robe made to the
measurements of zza sugata robe larger, there 1s an offence
entailing expiation with cutting down. lerein these are the
measurements of the Sugata's sugata robe: in length, nine
spans of the sugata span; in width, six spans. These are the
measurements of the Sugata’s sugata robe.

qoosoeql soswi
Ratanavaggo navamo

The scction on treasure; the ninth.

e§g) 63l 3mWoRe egq,qo% oldgyun e
OGPWOREH 96 MR 0§l FBWY ePe MY
0§l oBwg Qgrd mEP VR ViR EFIR?-

1. Na: -pamanam (sic) (omtts t1)
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Uddittha kho ayasmanto dvenavuti pacittiya dhamma.
Tatth'ayasmante pucchami kacci' ttha parisuddha? Dutiyam
pi pucchami kacci' ttha parisuddha? Tatiyam pi pucchami
kacci' ttha parisuddha? Parisuddh’ etth’ ayasmanto, tasma
tunhi, evametam dharayami' ti. (Vin IV 174, 8-12)

Recited, venerable sirs, are the ninety-two matters
entailing expiation.

Herein [ ask the venerable ones: Are you pure in
this? A second time I ask: Are you pure in this? A third time
[ ask: Are you pure in this? The venerable ones are pure in

this; therefore they are silent. Thus I record it.
dlegom $EGomi
Pacittiya? nitthita.

The section on matters entailing simple expiation is finished.

1. Na: -ami (omits t1) 2. §¢ adds: dhamma
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olgesoon
[. Patidesaniya
[1. The matters to be confessed.
66 631 LFIWRESH OENEM UIgE3VIUN o>
06323 3N ng

Ime kho pan'ayasmanto cattaro patidesaniya dhamma
uddesam agacchanti. (Vin IV 175, 1 {.)

Now, venerable sirs, these four matters to be
confessed come up for recitation.

0GoeUlEE30§0V MOV
Pathamapatidesaniyasikkhapadam
The first rule entailing confession
5. 6L 0§ O3M PPOIOS MIW I3 AP|SUN
D 8w wPeo 313§ ol somedul ol
20!y 0&Qewoy slesawyl ol opepwyl ol VEE36V Y
0% DM$  0lqu) 379N 8¢ INVE YW
olge3n§ud 03 vge366 I
1. Yo pana bhikkhu annatikaya bhikkhuniya
antaragharam pavitthaya hatthato khadaniyam' va bhojaniyam

va sahattha patiggahetva khadeyya va bhunjeyya va,
patidesetabbam tena bhikkhuna garayham avuso dhammam

s —

1. Vin E* throughout: -ni-
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apajjim asappayam patidesaniyam', tam patidesemi ti. (Vin
1V 176, 8-13)

1. If any bhikkhu, having accepted with his own hand
solid food or soft food from the hand of a bhikkhuni not
related (to him) who has gone among the houses (= into a
village), should chew or consume them, it 1s to be confessed
by that bhikkhu (saying), "Friend, I have committed a
censurable offence unbecoming, to be confessed. That |
confess."

305W0lE6300§WAD P03
Dutiyapatidesaniyasikkhapadam

The second rule entailing confession

J. B 06$0 eV $OFOM RS of03 6o

200 D MR|$ 60lon e $QUl God UMD T Pe NG 6300

e 3§ 6307 031 6on0d B ayud ood B M S
POVVEIOYD POV 070 DVHS W0 DM
NRS 0N A0 60 WVMYEH $ VEIINEWY 05 DMS
FOANEI0Y POV ON0 MDA N0 DM NRS O3
0E63600mMY 63 BM0S " 0leui Qe ¢
3N 0Ee 3Ylud Jlge30d0d 03 v&ezenw Al

2. Bhikkhut pan'eva kulesu nimantita bhunjanti. Tatra
ce sa’ bhikkhuni vosasamanariipa thita hoti idha stipam detha,
iIdha odanam detha ti, tehi bhikkhiihi sa bhikkhuni
apasadetabba apasakka tava bhagini, yava bhikkht bhufijanti

1. Vin E* throughtout: -ni- 2. Na omits
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ti. Ekassa pi ce' bhikkhuno na patibhascyya? tam bhikkhunim
apasadetum apasakka tava bhagini, yava bhikkhti bhunjanti
ti, patidesctabbam tehi bhikkhihi garayham avuso dhammam
apajjimha asappayam patidesaniyam. tam patidesema ti. (Vin
IV 177, 20-27)

2. (It may be that) bhikkhus have been invited among
families (= into family homes) and are cating. It a bhikkhuni
is standing there giving directions (saying), "Give sauce here,
give rice there,” that bhikkhuni is to be sent away by those
bhikkhus, (saying), "Sister, go away while the bhikkhus are
eating.” If it should not occur even to one bhikkhu to send
that bhikkhuni away, (saying), "Sister, go away while the
bhikkhus are eating.” is to be confessed by those bhikkhus,

(saying), "Friend. we have committed a censurable offence,
unbecoming, to be contessed. That we confess.”

N AWUl§E320§WB 003
Tatiyapatidesaniyasikkhapadam
The third rule entailing confession
Q. NS 638l U§ ONS GO MIYON§ AN, SO

0§ DD CICOIQEVIY G MPIVYEODIY NREVI] Y6¢
BDIVJGOM DANE 313305 ol somnesud ol LN
ogqewmoy sleauy ol oyepuy ol vge3eVMY
DRI * 0lud 37960 6¢ 30¢ >glud Ulgea0§0d

- Q 11
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l. Vin E*: ce pi 2. Na, S*: ppa-
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3. Yani kho pana tani sekkhasammatani' kulani. Yo

pana bhikkhu tatharlipesu sekkhasammatesu® kulesu pubbe
animantito agilano khadaniyam va bhojaniyam® va sahattha
patiggahetva khadeyya va, bhuiijeyya va, patidesetabbam tena
bhikkhuna garayham avuso dhammam apajjim asappayam
patidesaniyam, tam patidesemni ti. (Vin IV 180, 22-27)

3. There are those families approved as learners. If
any bhikkhu, not being previously invited, (and) not sick,
having accepted with his own hand solid food or soft food
among such families which are approved as learners, should
chew or consume it, it is to be confessed by that bhikkhu,
(saying), "Friend, I have committed a censurable offence,
unbecoming, to be confessed. That I confess."

00RQUIEE30SWRB MV
Catutthapatidesaniyasikkhapadam
The fourth rule entailing contession

G. uN$ 63l U ON§ IDEIONS CFIWNS
20700 MHAYONS 0YPEDUNS 60 0§ DY OI0N -
QE00Y 62$IWE$) Yoy 2YEa38805 sladuws o
coMe$W Ol J|EPEPEs VLGN VEQELIOP P BANEH?
sleauy) ol o6y ol vEe362MY 602$ DM * Olay
PIQEWY o¢g IN0E DYl vlgesmwus o3
0636200 oI

1. Vin E* -kh- 2. Vin k<-kh- 3. Vin E% -ni-
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4. Yani kho pana tani arafnfiakani senasanani
sasankasammatani sappatibhayani, yo pana bhikkhu
tatharlipesu senasanesu' pubbe appatisamviditam
khadaniyam? va bhojaniyam?® va ajjharame sahattha
patiggahetva agilano khadeyya va, bhufijeyya va, pati-
desctabbam tena bhikkhuna garayham avuso dhammam
apajjim asappayam patideseniyam, tam patidesemi ti. (Vin
[V 182, 36-83.5)

4. There are those forest abodes (that are) agreed to
be dangerous, frightening. If any bhikkhu (living) in such
abodes having accepted with his own hand in his own
monastery solid food or soft tood not announced beforchand,
not being sick, should chew or consume it, it 1s to be confessed
by that bhikkhu (saying). "Friend, [ have committed a
censurable offence, unbecoming, to be confessed. That |

confess."”

0301 63] INW PGS OGNEEP 0l§6320§0 o¢dI
OEIWNREH PO MPP 0§l FBWR S MY
0§gl Bwg ¢gré mEP ViRl vfgeay>-

WOREFD OIOP 0PCT) COGLO) QLN BN

Uddittha kho ayasamanto cattaro patidesaniya
dhamma. Tatth' ayasmante pucchami kacct' ttha parisuddha?
Dutiyam pi pucchami kacci' ttha parisuddha? Tatiyam pi
pucchami kacci' ttha parisuddha? Parisuddh’ etth’ ayasmanto,
tasma tunhi, evam etam dharayami ti. (Vin IV 184, 20-24)

I. Na, §° add: viharanto 2. Vin k& -ns- 3. Vin E5:-mi-
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Recited, venerable sirs, are the four matters to be
confessed. Herein I ask the venerable ones: Are you pure in

this? A second time I ask: Are you pure in this? A third time

I ask: Are you pure in this? The venerable ones are pure in
this; therefore they are silent. Thus I record 1it.

o’léeeoa:son $§mu
Patidesaniya nitthita.

The matters to be confessed are finished.
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62030
[. Sekhiya'
I. The rules of training
Ree 63l LW WS U ©gI Pz
N 0PI

Ime kho pan' ayasmanto sekhiya dhamma uddesam
agacchanti. (Vin IV 185, 1)

Now, venerable sirs, these rules of training come up
for recitaion.

0QER0Q
a. Parimandalavagga?
a. The section about even all around
o§emadopous
Parimandalasikkhapadam
The rule about even all around
5. 0§ $0lea»605 Doy MmeaBdUNI

1. Parimandalam nivasessami ti sikkha karaniya. (Vin
IV 185, 18)

1. I shall wear (the under robe) even all round; (this
1$) a training to be done.

1. $¢ adds: chabbisati saruppa 2. 8¢ so; other sources omit
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ZCDWOVEER VD POV
Dutiya parimandalasikkhapadam'
The second rule about even all around
. 0§eanS 0lgdoomeod Doy meeuNI
2. Parimandalam parupissami ti sikkha karaniya. (Vin

[V 185, 27)

2. I shall put on (the upper robe) even all round; (this
is) a training to be done.

o Q .
NPERFP Y03
Suppaticchannasikkhapadam

The rule about well covered

Q. QQERSY? Py aqweq 06a0»E05 a8 o
M QDO

3. Suppaticchanno? antaraghare gamissami ti sikkha
karaniya (Vin 1V 186, 8 f.)

3. I shall go well covered among the houses (=into a
village); (this 1s) a training to be done.

FO3RPERSD 0703
Dutiya suppaticchannasikkhapadam

The second rule about well covered

1. Title from Kkh, not in Pat Bt 2. Vin E¢, Na: -p-




sekhiya 136

G. QREQEY? D gaweq $5300:0803 B mpo
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4. Suppaticchanno! antaraghare nisidissami ti sikkha
karaniya. (Vin [V 186, 8 f.)

4. I shall sit well covered among the houses (=in a
village); (that is) a training to be done.

222300033 MYIV3
Susamvutasikkhapadam
The rule about being well restrained
9. 0Q35QEOYD WFOWEEH 06DMNE05 B M7

DB U

5. Susamvuto antaraghare gamissami ti sikkha

karaniya. (Vin IV 186, 19 {.)
5. I shall go well restrained among the houscs (= into

a village); (this 1s) a training to be done.
305000005Q02D MPV3
Dutiya susamvutasikkhapadam

The second rule about being well restrained

G. 290360 mgqweq §25320:m803 Do
M QD AN

6. Susamvuto antaraghare nisidissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 186, 19 {.)

1. Vin E¢, Na: -p-
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6. 1 shall sit well restrained among the houses (= 1n a
village); (this is) a training to be done.

0303 Qo R(B 0203
Okkhittacakkhusikkhapadam

The rule about downcast eyes

9. 33 gom| Byquoeg 082003 A3 MP?
MDD O

7. Okkhittacakkhu antaraghare gamissami t1 sikkha
karaniya. (Vin IV 186, 29 {.)

7. I shall go with downcast eyes among the houses (=
into a village); (this 1s) a training to be done.

305003 030 R P03
Dutiya okkhittacakkhusikkhapadam

The second rule about downcast eyes

0. QR QoM wgqueq $3532007800 B>
9o1a1q 516001

8. Okkhittacakkhu antaraghare nisidissami ti stkkha
karaniya. (Vin IV 186, 29 1.)

8. I shall sit with downcast eyes among the houses
(= 1n a village); (this is) a training to be done.

O R PR MO P03
Ukkhittakasikkhapadam

The rule about (robes) hitched up
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B. $ PRRONW D Ueq 06201805 Do
D QB OO

9. Na ukkhittakaya antaraghare gamissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 187, 4 {.)

9. I shall not go with (robes) hitched up among the
houses (= into a village); (this i1s) a training to be done.

O30 BPMB P03
Dutiya ukkhittakasikkhapadam

The second rule about (robes) hitched up

20. $ DAY MW B O6E $53300605 Bop
DGO

10. Na ukkhittakaya antaraghare nisidissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 187, 4 {.)

10. I shall not sit with (robes) hitched up among the
houses (= in a village); (this is) a training to be done.

o§eapooosql vgewe
Parimandalavaggo pathamo’.

The section about even all round; the first.

1. Na omits
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PEQ0Q
b. Ujjagghikavagga'

b. The section about a loud laugh
O MV PV
Ujjagghikasikkhapadam
The rule about a loud laugh

9D. § PEHMNW WFAAEE 08NS 2B

chrr%w’)u

11. Na ujjagghikaya? antaraghare gamissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 187, 16 f.)

11. I shall not go with a loud laugh (=laughing loudly)
among the houses (= into a village); (this is) a training to be
done.

30OWPEH DA P03
Dutiya ujjagghikasikkhapadam

The second rule about a loud laugh

e O

2. $ PERMMW Bgaueea $B33018B Doy
DO

12.Na ujjagghikaya® antaraghare nisidissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 187, 16 f.)

12. 1shall not sit with a loud laugh (=laughing loudly)

1. Se so; other sources omit 2. Vin E*: ujjhaggi- 3. Vin E%-ujjhaggi-
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among the houses (= in a village); (this is) a training to be
done.

DRI0ZAO MU
Uccasaddasikkhapadam
The rule about a loud sound

29. »Qwegl wyquweq n6oaMEo3 B o
DD NN

13. Appasaddo antaraghare gamissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 187, 27 f.)

13. 1 shall go with little noise (= speaking quietly)
among the houses (= into a village); (this is) a tratning to be
done.

FO300pQAG 03
Dutiya uccasaddasikkhapadam
The second rule about a loud sound

0G. »Yaegl Weqwee $23320:m603 B>
MG AN

14. Appasaddo antaraghare nisidissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 187, 27 1)

14. I shall sit with little noise (= spcaking quietly)
among the houses (= in a village); (this is) a training to be
done.

MNWYPEIO MDD MPI03

Kayappacalakasikkhapadam

The rule about swaying the body, elc.
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99). $ OWYICV M TBFEUOEE NSNS WO
DTN

15. Na kayappacalakam antaraghare gamissami ti
sikkha karaniya. (Vin IV 188, 4 {.)

15. I shall not go swaying my body among the houses
(= into a village); (thus 1s) a training to be done.

F0200 MDWYEICO MDD PO
Dutiya kayappacalakasikkhapadam
The rule second about swaying the body, etc.

@ O

oB. § MWLM JPyaWeq $03301803
230> DD UNI
16. Na kayappacalakam antaraghare nisidissami ti

sikkha karaniya. (Vin IV 188, 4 {.)

16. Ishall not sit swaying my body among the houses
(=1n a village); (thus 1s) a training to be done.

OO MV P03
Bahuppacalakasikkhapadam
The rule about swinging the arms
9Q. $ MUIQYDICV M JPFEIOEE NS20NE0d B o
MG O

17. Na bahuppacalakam antaraghare gamissami ti
sikkha karaniya. (Vin IV 188, 17 f.)
17. 1 shall not go swinging my arms among the houses
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(= into a village); (this 1s) a training to be done.
IOWN VYO M B P L3
Dutiya bahuppacalakasikkhapadam
The second rule about swinging the arms

20, $ NUIYTICO M DFOVISESD300:0803 Do

chu%o:)u

18. Na bahuppacalakam antaraghare nisidissami ti
stkkha karaniya. (Vin IV 188, 17 f.)

18. I shall not sit swinging my arms among the houses
(= in a village); (this is) a training to be done.

200QYOICVO MV OO
Sisappacalakasikkhapadam
The rule about shaking the head
OR. $ BVYOIV T WUO6E 0820NE03 Doy
MG NN

19. Na sisappacalakam antaraghare gamissami t
sikkha karaniya. (Vin IV 188, 28 f.)

19. I shall not go shaking my head among the houscs
(= into a village); (this 1s) a training to be done.

3030093 00gm O M P03
Dutiya sisappacalakasikkhapadam

The second rule about shaking the head
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JO. & 2320QM I D64 $ 380007605
200D DGO
20. Na sisappacalakam antaraghare nisidissami ti

sikkha karaniya. (Vin IV 188, 28 {.)
20. 1 shall not sit shaking my head among the houses

(= in a village); (this is) a training to be done.
ogamoeql godeunt
Ujjagghikavaggo dutiyo’.

The section about a loud laugh; the second.

89 MO0
C. khambhakatavagga?

C. The section about with arms akimbo
=Y ealestor P03
Khambhakatasikkhapadam

The rule about with arms akimbo

1. Na omits 2. S so; other sources omit
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21. Na khambhakato antaraghare gamissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 188, 35 f.)

21. I shall not go with arms akimbo among the houses
(= 1nto a village); (this is) a training to be done.

3050088 MDD OPUS
Dutiya khambhakatasikkhapadam
The second rule about with arms akimbo

JJ. © 8860 DquO6e $0320008603 330
DGR O

22. Na khambhakato antaraghare nisidissami ti sikkha
karaniya. (Vin 1V 188, 351.)

22. I shall not sit with arms akimbo among the houses
(= in a village); (this is) a training to be done.

23Qqo2a8 03003
Ogunthitasikkhapadam

The rule about with head covered

Jo. & byquheom mgauoeq 08201805 Doy
MDD NI

23. Na ogunthito antaraghare gamissami t1 sikkha
karaniya. (Vin IV 189, 9 {.)
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23. I shall go with my head covered among the houses
(= into a village); (this is) a training to be done.

3030030 DD 003
Dutiya ogunthitasikkhapadam

The rule about with head covered

— e O
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24. Na ogunthito antaraghare nisidissami t1 sikkha
karaniya. (Vin IV 189, 9 f.)

24. 1 shall not sit with my head covered among the
houses (= 1n a village); (this 1s) a training to be done.

ORI P 0N O3
Ukkutikasikkhapadam

The rule about walking on toes or heels

J9. § PRIEM™W Bga6q 0820mBD B o

D QB NI
25. Na ukkutikaya antaraghare gamissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 189, 19 f.)

25. | shall not go walking on toes or heels among the
houses (= into a village); (this is) a training to be done.

0P M P U3
Pallatthikasikkhapadam

The rule about lolling
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26. Na pallatthikaya antaraghare nisidissami ti sikkha
karaniya'. (Vin IV 189, 27 {.)

20. I shall not sit lolling (= holding on to my knees?)
among the houses (= in a village); (this is) a training to be
done.

20 R ROE QUIM B MYPIV3S
Sakkaccapatiggahanasikkhapadam
The rule about accepting appreciatively
J9. o3¢ Sapolo’ vgqewan8dd B m>
M DN
2°7. Sakkaccam pindapatam patiggahessami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 190, 3 f.)

27. I shall accept alms food appreciatively; (this is) a
training to be done.

OQIVPIVE QIS POV
Pattasanfnipatiggahanasikkhapadam
The rule about accepting with attention to the bowl
Jo. ogood damdlod v§qewansod ad >
221309 s160PY

28. Pattasanii pindapatam patiggahessami ti sikkha

1. Na adds: chabbisati saruppa
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karaniya. (Vin IV 190, 13 1.)

28. 1 shall accept alms food with attention to the
bowl; (this is) a training to be done.

20600 MUVE QLI PO
Samastupakapatiggahansikkhapadam
The rule about accepting curry in proportion
s O * 0O e O 0O
J@. 2000003 ocnolod 0€QEUIANO0I 2 AP
mqm%o)')u

29. Samasupakam pindapatam patiggahessami t1 sikkha
karaniya. (Vin IV 190, 23 {.)

29. I shall accept alms tood with curry in proportion;
(this 1s) a training to be done.

20003 MDD OPO3
Samatittikasikkhapadam
The rule about level with the edge
Q 0O e O * O g © O
Q0. 20000 0qRUlo3 VEQELINEOD 3 O
M D O
30. Samatittikam' pindapatam patiggahessamai ti sikkha
karaniya. (Vin IV 190, 34 t.)

30. I shall accept alms food level with the edge (of
the bowl) ; (this is) a training to be done.

1. Vin E* so; Be, Na¢, Se: samatitti-
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agmooeql codeumnt

Khambhakatavaggo tatiyo!.

The section on arms akimbo : the third.

RIRROQ
d. Sakkaccavagga?

d. The section about appreciatively
20 PYRR$ID 003
Sakkaccabhunjanasikkhapadam
The rule about eating appreciatively
09, 20 ¢ danulod 97R20:°605 DAY MBI

31. Sakkaccam pindapatam bhunjssami ti stkkha
karaniya. (Vin IV 191.91.)

31. I shall cat alms tood appreciatively; (this 1s) a
training to be done.

S — P Ty — R s 8 W

. Na omits 2. 8¢ o other sources omit
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ORIVPINRID P03
Pattasnnibhuinjanasikkhapadam
The rule about eating with attention on the bowl
0. oS Spulod oy o805 a5 M
NN AN

32. Pattasanii pindapatam bhufijissami t1 sikkha
karaniya. (Vin 1V 191, 19 {.)

32. I shall eat alms food with attention on the bowl;
(this 1s) a training to be done.

2003l$0 03
Sapadanasikkhapadam
The rule about methodically
00. ou3l§ Sqpulod g oomEod B mn
M QIO

33. Sapadanam pindapatam bhunjissami ti sikkha
karantya. (Vin IV 191, 28 f.)

33. I shall eat alms food methodically (this 1s) a
training to be done.

20620 DI P03
Samastpakasikkhapadam
The rule about curry in proportion
RG. VRV Gqpulod ngandod a8 m»
MDD O
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34. Samasupakam pindapatam bhunjissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 192 4 f))

34. | shall cat alms food with curry in proportion;
(this is) a training to be done.

$OQU MO MYV
Nathiipakata sikkhapadam

The rule about not from the top

29. & cpumMEeo» Pyedop dmdlod Y383
250> MQDONN

35. Na thupakato' omadditva pindapatam bhuiijissami
ti sikkha karaniya. (Vin IV 192, 15 {.)

35. I shall not eat alms food from the top, (but) having
pressed it down; (this is) a training to be done.

033 $QEgP 2§D 003
()danappaticchadanasikkhapadam

The rule about hiding food
oB. § a6 ol yps ol kyssss VEPPEaNG
SBewyp myjod pdlslunc’ adox maaian

36. Na siipam va byafijanam va odanena

(Vin IV 192, 27 {f.)

1. Vin E¢, Na, S -pato
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36. I shall not hide curry or condiment with rice
because of desire to get more; (this i1s) a training to be done.

206013$000g300 MPIV3
Stipodanavinnattisikkhapadam

The rule about asking for curry and rice

00.$ 2006 Ol 53@ Ol 32 0ONE$ JYPESI PGP
8poneuoy 97330603 DAY MBIV

37. Na stipam va odanam va agilano attano atthaya
vififiapetva bhunjissami ti sikkha karaniya. (Vin IV 193, 30
ff.)

37. I shall not, when not sick, having asked for curry
or rice for myself, eat it; (this 1s) a training to be done.

OEP $2003D PV
Ujjhanasannisikkhapadam

The rule about finding fault

ﬁ

Q0. $ PEPHIOP Ve VY IEANE MM
DY MDA

38. Na ujjhanasanii paresam pattam olokessami ti
sikkha karaniya. (Vin 1V 194, 4 f.)

38. I shall not, finding fault, look at the bowl of others:
(this 1s) a training to be done.

MBSV MIVS
Kabalasikkhapadam
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The rule about mouthfuls

QE. $P03ewy mog m§oondod B m»

o:)qcn%o:)n

39. Natimahantam kabalam® karissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 194, 15 f.)

39. | shall not make up too large a mouthtul; (this is)
a traintng to be done.

INEONVD MOV
Alopasikkhapadam
The rule about a picce (of food)
GO. VB :]IEIC ME{an60d 350>
MDD O

40. Parimandalam alopam karissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 194, 25 1))
40. I shall make a piece (of tood) into a round (ball);
(this is) a training to be done.
2o mgoeql omegnl
Sakkaccavaggo catuttho?.

The section about appreciatively; the tourth.

S TR Y T =_Le 7, LV

1. Na, -kava- 2. Na omits
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MBCoqQ
e. Kavalavagga'
¢. The section about mouthfuls
c~Yopleatetoulonpléle
Anahatasikkhapadam
The rule about not brought
GO. § B_SOIVIEE MYEg 93l 006N E0d B o
DB O

4]1. Na anahate kabale mukhadvaram vivarissami ti
sikkha karaniya.(Vin IV 195, 1 {.)

41. I shall not open my mouth when the mouthful is
not brought to 1t (= until the mouthtul 1s brought); (this 1s) a

training to be done.
IREI$IDOPNV3
Bhuiijamanasikkhapadam
The rule about cating
GJ. $ NRE$Y DY 1P ¥6s 003dMNES
200> MECHUNI

42. Na bhufijamano sabbam hattham mukhe
pakkhipissami ti sikkha karaniya. (Vin IV 195, 10 t.)

1. §° s0: other sources omit
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42. 1 shall not put the whole hand into my mouth
when eating; (this 1s) a training to be done.

20 MBSV MOV
Sakabalasikkhapadam
The rule about tull (with food)

GP. $ OMUECS 969§ YPLIHANEOD A3 P
M QOB O

43. Na sakabalena! mukhena byaharissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 195, 19 {.)

43. 1 shall not speak with my mouth full; (this is) a
training to be done.

Oanie QUMD o3
Pindukkhepakasikkhapadam
The rule about tossing up a lump
GG. o On|e MO M3 07303803 VAP MEALNN

44, Na pindukkhepakam bhunjissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 195, 27 {.)
44. | shall not eat tossing up a lump of food (into my

mouth); (this is) a training to be done.




155 Bhikkhupatimokkha
MDOSI0EP3M B P03
Kabalavacchedakasikkhapadam
The rule about breaking up a mouthful

G9. & MUYCI06QP3 M NZANET 35 MO
MO

45. Na kabalavacchedakam' bhuijissami t1 sikkha
karaniya. (Vin IV 196, 1 {.)

45. | shall not eat breaking up a mouthful; (this is) a
training to be done.

P00 OGN RIV3
Avagandakarakasikkhapadam

The rule about stuffing out (the cheeks)

GG. $ moonqmIqa3 MRom»Eod a3 oo
MDD NI

46. Na avagandakarakam bhuijissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 196, 11 f.)

46. 1 shall not eat stuffing out my cheeks; (this is) a
training to be done.

ORSZ($ MV P03
Hatthaniddhunakasikkhapadam

1. Na: S*: kava-
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The rule about shaking the hand about

GQ. ¢ ORI S gNsd Doy maadoni

47. Na hatthaniddhunakam' bhuiijissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 196, 21 f.)

47. 1 shall not eat shaking my hand about ; (this is) a
training to be done.

DENOMGMRD TP L3
Sitthavakarakasikkhapadam
The rule about scattering rice about

GO, & BVPIOMIQM NZoNEad B m»
D D AN

48. Na sitthavakarakam bhuiijissami t1 sikkha
karantya. (Vin IV 196, 31 {.)

48. I shall not eat scattering rice about; (this is) a
training to be done.

&l3 g qmad 03
Jivhaniccharakasikkhapadam

The rule about putting the tongue out

GR. ¢ 2GI3qad 99PN d0> Doy maadur
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49. Na jivhaniccharakam bhuijissami ti1 sikkha
karaniya. (Vin 1V 197, 61.) |

49. I shall not eat putting my tongue out; (this 1s) a
training to be done.

PQYOY OGN P U3
Capucapukarakasikkhapadam
The rule about making a chomping noise
(= smacking my lips)

90 . $ DYOYDIGAD TPRYION B0 DAY MEMVNH

=

50. Na capucapukarakam bhuifijissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 197, 13 {.)
50. I shall not eat making a chomping noise

(= smacking my lips); (this is) a training to be done.
mogoeql vpewI
Kabalavaggo paficamo’.

The section about mouthfuls; the fifth.

1. Na omits
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NYNQOQ

f. Surusuruvagga'
f. The section on making a sucking noise
RYRYONDB 003
Surusurukarakasikkhdpadam

The rule about making a sucking sound

90. § 29N MIGM :qé'om@og a3 M
D D UK

51. Na surusurukarakam bhunjissami ti sikkha
karaniya. (Vin IV 197, 34 {.)

S1. I shall not cat making a sucking sound; (this is) a
training to be done.

DR SV M MP LI
| latthanillchakastkkhapadam
The rule about licking the hand
9). ¢ VRSV 2RF20N603 B MR
221310 p16VY

52. Na hatthanillchakam bhunjissami t1 sikkha
karantya. (Vin IV 198, 51.)

}. S¢reads:-vaggo; otehr titles have; - vagga
(except for next vagga title, p. 104) ; other sources omil
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52. I shall not eat licking my hand; (this 1s) a training
to be done.

ORSEQIVD M OYP U3
Pattanillehakasikkhapadam
The rule about hcking the bowl

9. & O0QRSeWOd MNPZoN605 25 M7
DD UM

53. Na pattanillehakam bhunjissamit ti sikkha
karaniya. (Vin IV 198,11 f.)

53. I shall not eat licking the bowl; (this 1s) a training
to be done.

@g;%eggm M3 P03
Otthanillehakasikkhapadari

The rule about licking the lips

9G. ¢ ISR RFME3 B ;>
M GO

54. Na otthanillehakam bhuiijissami ti sikkha
Karaniya. (Vin IV 198, 17 {.)

54. | shall not cat licking my lips; (this is) a training
1o be done.

20782030 PV
Samisasikkhapadam

The rute about soiled by food
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99. ¢ o0Sews wegs uldworma
0EQELIANB0d VAP MEADUNI

55. Na samiscna hatthena paniyathalakam patigga-
hessami U1 sikkha karaniya. (Vin 1V 198, 34 1))

55. I shall not accept a drinking pot with a hand
solled by tood; (this is) a training to be done.

2020QMD PU3B
Sasitthakasikkhapadam
The rule about with rice grains

(5. & 20BR B VYPEEN0§ B> gaVO6E 06N
-03 VOP MWD

56. Na sasitthakam pattadhovanam antaraghare
chaddessami ti sikkha karaniya'. (Vin IV 199, 15 f.)

56. I shall not among the houses (= in a village) throw
away bowl-washing (water) with rice grains in it; (thisis) a
training to be done.

50 0lcHB 003
Chattapanisikkhapadam
The rule about one with an umbrella in hand
90 . & 0QUl0 3 AAN$IWD 6g 63620200600

230> MO

1. Na adda: samatimsa bhojanapatisamyutta
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57.Na chattapanissa agilanassa dhammarm desessami’
ti sikkha karaniya. (Vin 1V 200, 9 {.)

57. 1 shall not teach the Dhamma to one having an
umbrella in his hand (who i1s) not sick; (this is) a training to

be done.
3Ol B P03
Dandapanisikkhapadam
The rule about one with a staff in hand
90. $ 3cNClM00 3 HONISIN ©F 6360 HTD
200D MO

58.Na dandapanissa agilanassa dhammam desessami

ti sikkha karaniya. (Vin 1V 200, 25 f.)
58. I shall not teach the Dhamma to one with a staff

in his hand (who 1s) not sick; (this ts) a training to be done.
20Q0lDB P03
Satthapanisikkhapadam
The rule about one with a knife in hand
9R. $ ORUITIAD 3 HANSOD 8¢ 63620300803
20> MGHOMI

59. Na satthapanissa agilanassa dhammam desessami
t1 sikkha karaniya. (Vin 1V 200, 36 f.)

1. Na throughout: desissami
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59. I shall not teach the Dhamma to one with a knife
in his hand (who 1s) not sick; (this is) a training to be done.
3 Qeladad v
Avudhapanisikkhapadam
The rule about one with a weapon in hand

So. ¢ angedladond :Aan$an of 63620007 -
605> Do MEHUNI

60. Na avudhapanissa agilanassa dhammam desessami
ti sikkha karaniya. (Vin IV 201, 6 {.)
60. I shall not teach the Dhamma to one with a weapon

in his hand (who is) not sick; (this is) a training to be done.

20qapqoeql s06gd!

Surusuruvaggo chattho'.

The section on making a sucking noise; the sixth.

1. Na omits
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olgmoq
g. Padukavagga'
g. 'I:_'Pe section on shoes
QJ'] 3NV P03
Padukasikkhapadam
The rule about shoes

2. $ dlaomnggom :8an a0 6g 63600000800

20 O mqm%u:on

61. Na padukariilhassa agilanassa dhammam
desessami ti stkkha karaniya. (Vin IV 201, 14 f.)

61. I shall not teach the Dhamma to one wearing shoes
(who 1s) not sick; (this 1s) a training to be done.

00loo$ad 003
Upahanasikkhapadam
The rule about sandals

G . ¢ pUlrsrggom AN 0g 63620-

e 0

200603 3VOP MDA

62.Na upahanari]hassa agilanassa dhammam
desessami t1 sikkha karaniya. (Vin IV 201, 21 {.)

1. 5¢ so (reading padukavago for padukavaggo); other sources omit
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62. | shall not teach the Dhamma to one wearing
sandals (who is) not sick; (this is) a training to be done.

AN $D P03
Yanasikkhapadam
The rule about vehicles

(3. ¢ LS00V BAN$2O 6¢ 6362020783

2D MDA

63. Na yanagatassa agilanassa dhammam desessami
ti sikkha karaniya. (Vin IV 201, 25 f.)
63. I shall not teach the Dhamma to one in a vehicle

(who 1s) not sick; (this is) a training to be done.
20WHD PO
Sayanasikkhapadam
The rule about couches

BG. s 20W$003000 BOAN WL 6¢ 636200000 -

0> DOoP MW ONI

64. Na sayanagatassa agilanassa dhammam desessami
ti sikkha karaniya. (Vin 1V 202, 3 f.)
64. I shall not teach the Dhamma to one on a couch

(who is) not sick: (this 1s) a training to be done.
ORGPV P03
Pallatthikasikkhapadam

The rule about lolling
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Bg. s ou@ mw §853010 HEI$oL 64
63620007809 WVOP MM

65. Na pallatthikaya nisinnassa agilanassa dhammam
desessami ti sikkha karaniya. (Vin 1V 202, 12 {.)

65. I shall not teach the Dhamma to one who sits
lolling (= holding on to his knees?) (who 1s) not sick; (this
1s) a training to be done.

c0Gooad mou3
Vetthitasikkhapadam
The rule about 'wrapped round

GG. $ 6080nB20020 AN $0 6 6360000778
-0 DY MEADONI

66. Na vethitasisassa' agilanassa dhammam desessami
ti sikkha karaniya. (Vin IV 202, 12 {.)

66. I shall not teach the Dhamma to one with his
head wrapped around (with a turban) (who is) not sick; (this

1s) a training to be done.
kyaa ;a8 apro3d
Ogunthitasikkhapadam

The rule about covered up

Gg. ¢ b3} ova8aom DG OIS0 ey
6362000803 Do D QDO

1. Vin E¢, Na, S*-tth-
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67. Na ogunthitasisassa agilanassa dhammam
desessami ti sikkha karaniya. (Vin IV 202, 34 f.)

67. 1 shall not teach the Dhamma to one with his
head covered up (who is) not sick; (this is) a training to be

done.

06V OPL3
Chamasikkhapadam
The rule about on the ground

Co. § 00703 $§8330x7 }Hrwes §a8gow

3 HANSOD ©g 6360NET VOP M EILNI

68. Na samayam' nisiditva asane nisinnassa agilanassa
dhammam desessami ti sikkha karaniya. (Vin IV 203, 11 f.)
68. I shall not while sitting on the ground teach the
Dhamma to one sitting on a seat (who 1s) not sick; (this 1s) a

training to be done.
$on0$a3 03
Nicasanasikkhapadam
The rule about low seats

Ge. ¢+ $co0 mnwes $3303> peg 3N WE$
$0B34030 38§03 6¢ 6362000060 D OP saTolg s 80T

69. Na nice asane nisiditva ucce asane nisinNNassa
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agilanassa dhammam desessami ti sikkha karaniya. (Vin IV
203, 22 t.)

69. I shall not while sitting on a low seat teach the
Dhamma to one sitting on a high seat (who is) not sick; (this

is) a training to be done.
O O .
eleplovtonplite
thitasikkhapadam
The rule about standing
Q0. & §Gcm $03§00 3 OO $AD 8¢ 6362000 -
605> Do MDA

70. Na thito nisinnassa agilanassa dhammam
desessami ti sikkha karaniya. (Vin IV 204, 33 {.)

70. I shall not while standing teach the Dhamma to
one sitting (who 1s) not sick; (this is) a training to be done.
0QEON NBSIV POV
Pacchatogamanasikkhapadam

The rule about going behind

Q9. $ OPSOY NPESD VSO NQHI 33 OO $ON
0g 6362000803 VNP> MUK

71. Na pacchato gacchanto purato gacchantassa
agllanassa dhammam desessami ti sikkha karaniya. (Vin IV
205,4 )

71. 1 shall not while going behind teach the Dhamma
to one goingdn front (who is) not sick; (this is) a training to
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be done.
DREC0$NLSD LS
Uppathenagamanasikkhapadam

The rule about going beside a path

QJ. $ PRE0O$ NQEFD VE0$ NPFID I AN HAW
6§ 63620000803 DAY MEAN

72. Na uppathena gacchanto pathena gacchantassa
agilanassa dhammarm desessami ti sikkha karaniya'. (Vin
IV 205, 10 f.)

72. I shall not while going beside a path teach the
Dhamma to one going on the path (who is) not sick; (this is)

a training to be done.
Eeompgqad oxru3
2thito-uccarasikkhapadam
The rule about defecating while standing

Q9. ¢ Geom BAIE? pgrq ol VAo ol
D o803 Doy medun!

73. Na thito agilano uccaram va passavam va
karissami ti sikkha karaniya. (Vin IV 205, 16 f.)

73. I shall not, (when) not sick, defecate or urinate or
while standing up; (this is) a training to be done.

). Na adda: solasa dhammadesanapatisamyutta
2. Na (for p.s): tayo pakinnaka
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Satatolostelrplolenlopplele
Harite-uccarasikkhapadam
The rule about defecating on green plants

9G. $ Ve WAANES PEPE ol VMO ol eag
ol 0§oomdc adapd> me LN

74. Na harite agilano uccaram va passavam va khelam
va karissami ti sikkha karaniya. (Vin IV 205, 25 f.)

74. 1 shall not, (when) not sick, defecate or urinate or
spit on green plants; (this 1s) a training to be done.

036 MPFIA PU3
Udake-uccarasikkh@apadam
The rule about defecating in water

Q9. $ P36 JACNEFD PFIE| Ol VNS ol e8¢
Sl MEGRONE0d VP> MU

75. Na udake agilano uccaram va passavam va khelam
va karissami t1 sikkha karaniya. (Vin IV 206; 22 {.)
75. 1 shall not. (when) not sick, defecate or urinate or
spit into water; (this is) a training 1o be done.
olamoeql cogewi

Padukavaggo sattamo’.

|. Na: tayo pakinnaka (for p. s.)



sckhiya 170
The section about shoes: the seventh.

e%g) 3l TN WY Yo 1-100p) O OFNWIEH,
QPP MRP VHRF! AW Y8 WP v§opgl AW
QPO MPR VR V{RNEFFPWREF WOP T

COGB0Y ENQUNBOII

Uddittha kho dayasmanto sekhiya dhamma.
Tatth'ayasmante pucchami kacci' ttha parisuddha? Dutiyam
p1 pucchami kacct' ttha parisuddha? Tatiyam pi pucchami
kacci' ttha parisuddha? Parisuddh’ etth' ayasmanto, tasma
tunhi, evamectam dharayami ti. (Vin IV 206, 31-35)

Recited, venerable sirs, are the rules of training.

Herein 1 ask the venerable ones: Are you pure in
this? A second time I ask: Are you pure in this? A third time
I ask: Are you pure in this? The venerable ones are pure in

this; therefore they are silent. Thus I record it.
c20dum $EomiI
sckhiya' nitthita,

The rules training are hinished.

IS¢ adds: dhamma
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- Y-ToToVe PRt Mo o
J. Adhikaranasamatha
J. The settlement of legal processes
QREO 63l U$HWIREEN O 3O MECNTIDB0D O¢N
06325 aN gl

'Ime kho pan'ayasmanto satta? adhikaranasasmatha
dhamma uddesam agacchant..

Now, venerable sirs, these seven matters for
settlement of legal processes come up for recitation.

DR3BS PEMAAN$ DI QUAYIW
20y 8loseun Slodeydu

200I0$ELD sloceni
39@_&8@603’) Sloveei
oégm 92l Nep1CT
emo?u:u:ﬁm')u

O O
0>2001002D i

o%mocg’)qe MO OO

1. S¢ adda: adhikaranasamatha
2. Na: sattadhi-
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Uppannuppannanam adhikarananam samathaya
vipasmaya

sammukhavinayo databbo,
sativinayo databbo,
amiulhavinayo databbo,
patiiindya karetabbam!,
yebhuyyasika,
tassapapiyasika®?,
linavattharako ti.

For the settlement, for the stilling of legal processes
whenever they may arise:

1. A verdict "in the presence of” may be given;
2. A verdict of mindfulness may be given;
3. A verdict of insanity may be given;

4. It may be carried out according to what 1s
admitted;

5. The decision of the majority;

6. By (giving a penalty) to one for further evil;

7. The covering up (as) with grass.

1. Na (for p.k.): patinhatakaranam, S¢ v.L: patinfiatakara
2. Vin E&-piyya-
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e:‘ég) 63l 3 WS YR crl=Toal Yo plouloopN=TToT
OENWOREH QPE MPYP 0§RG! WY S MY
0§33l Bwg Qgrd MR 0qRgl v§RegzP>-

o " e 0O
QOESD OO0 0B COGHOD EIQUINEN
m%mqmmem $§cmn

Uddittha kho ayasmanto satta' adhikaranasamatha
dhamma. Tatth’ ayasmante pucchami kacci' ttha parisuddha?
Dutiyam pi pucchami kacci' ttha parisuddha? Tatiyam pi
pucchami kacci' ttha parisuddha? Parisuddh’ etth’ ayasmanto,
tasma tunhi, evametam dharayamniti’.

Recited, venerable sirs, are the seven matters for the
scttlement of legal processes.

Herein 1 ask the venerable ones: Are you pure in
this? A second time I ask: Are you pure in this? A third time
I ask: Are you pure in this? The venerable ones are pure in
this; therefore they are silent. Thus I record it.

The settlement of legal processes is finished.

03¢ 68l amwaes $31$
R3S ogeep Clepeam egd

D3O 600620 adVN3e00a o>

PIS 63 PO ogd

1. Na: sattadhi-
2. Na adds: sattadhikaranasamatha nitthita; Se adds:
adhikaranasamatha dhamma nitthita
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P35> B0 Janfun dBRur ey

P3IS 63$Q0> JldgRur ogn

035> ogpe Ulgeandun ey

D3> 6o0BUN o

DI 00 NEMAMWLEN ogd SR 0I0D
MDOOEO P03 QQPUHUNVS 3§FEID PEgd
PINQOD OO WEYELIO IVEEAV3 WVEYITEI 6V

2036 s0d B RNYII
Sgqegeon vEewdI

Uddittham kho ayasmanto nidanam,
uddittha cattaro parajika dhamma.
uddittha terasa sanghadisesa dhamma
uddittha dve aniyata dhamma,
uddittha dvenavuti pacittiya dhamma,
uddittha cattaro patidesaniya dhamma
uddittha sekhiya dhamma
uddittha satta! adhikaranasamatha dhamma,

ettakam tassa Bhagavato suttagatam suttapariya-
pannam anvaddhamasam? uddesarn agacchati. Tattha sabbeh’
eva samaggehi sammodamanehi avivadamanehi’
sikkhitabbanti.

1. Na: sattadhi- 2. Na, §¢: -ddh- 3, Na: -va-
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Vittharuddeso paficamo!.
Bhikkupatimokkham? nitthitam.

Recited, venerable sirs, is the introduction,

recited are the four matters entailing defeat,

recited are the thirteen matters entailing a formal
meeting of the samgha,

recited are the two indefinite matters,

recited are the thirty matters entailing expiation with
forfeiture,

recited are the ninety-two matters entailing expiation,

recited are the four matters to be confessed,

recited are the rules of training,

recited are the seven matters for the settlement- of
legal processes.

So much, come down In the sutta of the Bhagavant,
contained in the sutta, comes up for recitation every half
month. Herein all are to train-united, in agreement, not
disputing.

The recitation of the enumeration; the fifth

The Bhikkhu Patimokkha is finished.

ORRE NN

m

1. B° so; other editions omit 2. Na: -pati-
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‘ttha-

me-

'si-

's1-

'ssa-
akatanudhammena-
akama-
akalacivaram-
akasi-

agilanassa-

agilanena-
agilano-

aggam-
aggalatthapanaya-
angassa-
angulipatodake-
acelakassa-
accayika-
accekam-
accekacivaram-
acchadetha-
acchadessati-
acchadessama-
acchadessami-
acchadehi-
acchindeyya-
acchindapayya-
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5,17,18,19, 11, 15,16, 17, 30, 13, 14,
15, 35, 15, 16, 17, 63, 13, 14,127,3, 4,
132, 22, 23,24, 170,79, 173, 79
106, 17, 109, 8.

8, 15

8, 15

5, 14, 116, 3

108, 3

30, 4

38, 6

25, 13

161, 1,10,19, 162, 8, 163, 9, 18, 164,
8, 17, 165. 3, 13, 166, 1, 11, 167, 1,
11, 21, 168, 8,

83, 2, 93, 20

88, 11, 98, 17, 131, 3, 132, 5, 151,

8, 168, 10, 169, 6, 15

15, 16
75, 6
14, 8
97, 5
90, 3
121, 22
60, 25
60, 25
43, 9
45, 25
43, 6
41, 22
42, 1, 45, 11
58, 12
58, 12

it



acchinnacivaro- 40, o

ajanam- 10, 14

aj- 4, 21

ajjatagge- 109, 17

ajjarama- 121, 2

ajjarame- 121, 4, 132, 4

ajjavasatha- 121, 2

ajjavasathe- 121, 4

ajjokase- 72, 4

annam- 50, 19, 56, 3, 111, 14

anne- 109, 19, 113, 13

affiataram- 11,12, 27, 15, 30, 3, 61, 1, 25, 100
10, 12,

annatarassa- 14, 7

annatarena- 33, 2.4, 34, 14, 16

afnatra- 10, 15, 13, 14, 37, 13, 39, 15, 40, 5,
50, 20, 62, 4, 68, 9, 69, 10, 78, 1,
79, 4, 80, 7, 81,1, 13, 83, 16, 84, 11,
89, 2, 93, 3, 21, 94, 12, 98, 18, 99,
13, 121, 2, 22, 122, 22

annabgagiyai- 20, 15

annabhagiyassa- 20, 11

afifiamafnnavacanena- 25, 17

afifiamanfavutthapanena- 25, 17

afinavadake- 71, S,

annanakena- 113, 1a

afinatakam- 40, 4
annatako- 40, 22, 59, 18

annatabbam- 111, 16

annatikaya- 39. 2. 14. 52, 23,79, 3, 13, 128, 18

ataniya- 122, 22

atthangulapadakam- 122, 21

1. Index of 1’ali Words 178
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atthasi- 21, 19

atthikatva- 113, 19

althimayam- 122, 8

addhateyyamasa- 99, 15

addhateyya- 125, 16

atikkamayato- 36. 19, 55.9,57. 2, 122, 22, 124, 4,
21, 125, 17

atikkameyya- 17. 14, 120, 9

atirekam- 126, 7

atirckacivaram- 36, 19

atirekapatto- 535, 8

altakamaparicariyaya- 15, 15

atlano- 62, 22, 88, 11. 151, 8

attanam- 25,9, 13, 14

attuddesam- 17, 8, 18. 12

attupanayikam- 10, 11

attham- 46, 13

althaya- 88. 11, 151. 8

atthangate- 77, 10

atthi- 45, 18, 109, 20, 113, 16

attho- 46, 1

adalva- 117, 18

adapctva- 90. 20

adinnam- 8. 12, 16, 89, 1

adinnadane- 8. 13

addhamasam- 99. 12

addhamaso- 57. 18, 20

addhanagamanasamayo-83, 18, 99, 16
addhanamaggappatipannassa-352, 5

adhikaranam- 19, 106, 20, 15, 21, 15, 18
adhikaranasamatha- 172, 2, 6. 173, 6, 174, 1%
adhikaranassa- 20. 11
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adhikarananam- 172, 1

adhitthaheyya- 75. 9

additthatabbam- 75, 8

adhimana- 10, 16

adhogamintm- 81, 1

anannam- 73,13, 90, 22, 116, 4, 19
anatirittam- 86, 1

anatirittena- 86. 16

anattamano- 58.13, 74,2, 114, 19, 115, 3
anabbhito- 30. 9

anabhijanam- 10, 10

anabhineyya- 17, 13

anadariye- 97. 19

anada- 49, 22, 51, 12, 100, 11
anapuccham- 72, 6, 21

anapuccha- 93, 2, 121, 21
anarambham- 17, 11, 18, 13
anavikatva- 7, 10

anahate- 153. 9
anikkhantarajake- 120, 8
aniggataratanake- 120, 8

animantito- 131, 3

aniyata- 32, 6, 35, 15. 175, 12
antyato- 33. 7, 34, 18
anikadassanam- 95. 15
anuddhamseyya- 19, 13, 20,13, 115, 14
anupakhajja- 73, 11, 91, 13
anupadajjeyya- 60. 3
anupadajjeyyama- 60, 2
anupasampannam- 67, 1
anupasampannassa- 68, 20, 69, 10

anupasampannena- 67, 11

180
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anupasampanno-
anubhoti-
anumatiya-
anuvattaka-
anusavitam-
anusaviyamane- .
anekapariyayen’
anekapariyayena-
antamaso-

antaragharam-
antaraghare-

antara-
antarayaya-
antarayika-
antarayiko-
anvaddhamasam-
apadisitabbo-
apanidhapeyya-
apanideyya-
aparikkamane-
aparena-
apasakka-
apasadetabba-
apasadetum-
apassam-

app-
appaccakkhaya-
appaccuddharanam-
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114, 18

46, 13

3, 13

23, 8

5, 8

5,9

106, 22, 109, 13

9, 16

7, 17, 16, 12, 60, 3, 80, 6, 101, 19,
105, 18, 7

128, 19

62, 1, 135, 13, 136, 3, 12, 21, 137, 7,
17, 138, 3, 12, 139, 9, 19, 140, 8, 18,
141, 3,12, 21, 142, 7, 16, 143, 3, 144,
3,12, 21, 145, 8, 17, 146, 3

17, 10

106, 19, 107, 1, 109, 11

106, 18, 23, 109, 9, 14

S, 11

113, 10, 12, 174, 20

109, 18

101, 19

101, 19

17, 12, 18, 15

10, 12, 19, 14, 20, 13

129, 24, 130, 2

129, 24

130, 2

10, 15

19, 13, 10, 12, 60, 1
7, 16

101, 4
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appatinissatthena-
appatisamviditam-
appatito-
appavarito-
appasaddo-
appaharite-
appitaii-

aphasu-
abbhakkhanam-
abbhacikkhi-
abbhetabbo-
abbheyya-
abhinipajjeyya-
abhinipphadeyya-
abhinisideyya-
abhinetabba-
abhiruheyya-
abhihatthum-
amulakan-
amulakena-
amulhavinayo-
ambho-
amhakafi-

ayam-

aranna-
alankammaniye-
alan-

alan-

108, 3

132, 3

19, 12, 20, 10

41, 23, 43, 6, 59, 20

140, 8, 18

75, 7

59, 22

116, 3

106, 21, 109, 12
106, 20, 109, 12

30, 10

i1, 1

74, 17

46, 3. 7-9

74, 3

17, 10, 18, 12

80, 23

40, 23, 85, 7. 86, 16

19, 1

19, 13, 115, 13

172, 5

9. 14

23, 11

8,16, 9, 17, 10, 16, 20, 12, 33, 6,
34, 18, 40, 7, 46, 14, 56, 6, 7, 78, 2,
80. 9, 83, 19, 84, 13, 85, 10, 93, 5,
99 17, 111,17, 113, 11, 121, 6
8, 12

32. 12

34, 10, 106, 23, 109, 14

27, 22, 28, 7

alamariyananadassanam-10, 11
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alabha-
avagandakarakam-
avaca-

avacam-
avacanlyam-
avasuttha-
avivadamanehi-
avivadamano-
avissajjetva-
asamvaso-
asantiya-
asante-
asappayam-
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113, 18

155, 15

28, 2, 106, 20, 109, 11

10, 14

25,9, 13

23,9, 13, 25, 10

175, 19

21. 20, 23, 17

50, 19

7, 18, 8, 16, 9, 18, 10, 16, 11, 14
5. 4

52, 8

129, 1, 130, 4, 131, 5, 132, 7

asamanuggahiyamano-10, 13, 19, 15, 20, 14

asammato-
asssamikam-
assu-

aham-
akankhamanena-
akankhamano-
akotapeyya-
agacchati-
agacchati-
agacchanti-

ajanami-
adatabbam-
adatabba-
adayya-
adiyamano-
adiyeya-
apajjim-

77,1

17, 18

23, 13

113, 11

38. 7, 53, 6. 85, 7
61, 25

39, 3

174, 20

113, 13

7,6, 13,7, 32,7, 36. 6, 65. 7, 128,
7, 134, 7, 172, 7
106, 17, 109, 8

100, 11

49, 21, 51, 11

23, 11

8. 16

8. 13

129, 1, 131, 5, 132, 7



apajjitva-
apa)jimha-
apajjeyya-

apatti-
apattim-
apattiya-
apannena-
apanno-
abatam-
amisahetu-
ayatan-
ayasmata-
ayasmato-
ayasmantam-
ayasmantanam-
ayasmante-

ayasmanto-

ayasma-

arannakani-
aradhanam-
aramiko-
arocetha-
aroceyya-

1. Index of Pali Words
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11, 12, 30, 3

130, 4

41, 23,43, 7, 59, 21,93, 3, 117, 7,
118, 10

5.3, 14

5,10, 69,9 104, 7, 113, 16

S5, 4,27, 2

3. 13

10, 13

54. 13, 46, 10

78. 14

59, 22

27.21. 28. 6

27, 20, 28, 5, 45, 18

25, 15, 45, 13

23, 15, 60, 1

5.5,17, 11,15, 25, 10, 30, 11, 25,
16, 63, 13, 127, 3, 132, 22, 172, 2,
174, 7,

5,2. 11,10, 11,11, 17, 13, 6, 25, 9,
25. 12, 30, 1, 15, 32, 6, 35, 15, 18,
36, 5, 43, 8, 46, 11, 13, 63, 11, 15,
65. 6. 127, 2,5, 128, 6, 132, 21, 24,
134, 6, 170, 6,9, 171, 6. 173.6, 9,
174, 10

21,19, 25,14, 27, 19, 21, 28, 4, 7,
41, 24, 45, 14, 23, 24

61, 24, 132, 1

3. 14

45, 20

5,2

68, 21. 69, 10
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aropetabbo- 113, 18

alokasandhiparikammaya-73, 6

alopam- 152, 12

avasathapindo- 83, 2

avasa- 717, 22, 28, 7

avikata- 5, 14

avikareyya- 5,4,10

avikatabba- 5, 14

avuso- 10, 14, 45, 15, 20, 46, 1, 59, 21, 90,
18. 106, 22, 109, 13, 17, 111, 13, 18,
128, 21, 130, 3, 131,5, 132, 6

asanam- 34, 9

asana- 117, 18 |

asane- 32, 22, 34, 11, 92, 2, 166, 11, 21

asanena- 1, 12

asadanapekko- 36, 17

ahaccapadakam- 74, 16

ahareyya- 89, 2

aharam- 89, 1

icc- 21, 24, 23, 21, 25, 21, 28, 11, 46, 3,
7, 99, 14, 107, 4

it1- 9, 16, 10, 12, 116, 3

itthannanam- 41, 21, 43, 5, 45, 11

1itthimatim- 16, 11

itthiya- 16, 10

idamn- 17, 8, 25, 17, 45, 12, 56, 24, 59, 21,
88,9, 104, 19, 113, 20, 124, 2, 19,
125, 15, 126, 7, 9

1dan- 113, 11

idha- 129, 22, 23

idhavasena- 27, 22, 28, 7

indhakhilam- 120, 9



imamha-
1mina-
ime-

imehi-
ukkutikaya-
ukkoleyya-
ukkhittakaya-
ugganhcyya-
uggahapetva-
uggireyya-
uccaram-
ucce-
ujjagghikaya-
ujjhanasanni-
ujjhapanake-
utthay'-
unhasamayo-
utukkhanam-
uttari-
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19, 14, 20, 13, 27, 22, 28, 7
9.15, 41, 20, 24, 45,10, 113, 14
7.5, 13.6, 32, 6, 36, 5, 65.06, 116,
17, 128.06, 134,06, 172,06

43. 4.8, 112.9

145, 16

103, 17

138, 3, 12

53. 11, 121, 2

121, 5

115, 4

168, 17, 169, 6, 15

166, 21}

139, 9, 19

151. 17

71, 12

117, 18

09, 15

2,5

30. 5. 38. 10, 40, 24, 46, 7, 52, 8, 61,
2 62, 3. 75. 8, 83, 3, 85, 8, 93, 22,
95.3, 113, 17,

uttarichappaiicavacahi-68, 8

uttaridirattatirattams-

67, 11

uttarimanussadhammam-10, 10, 68, 20

udakam-

udakadantapona-

udake-
uddalanakam-
uddittham-
uddittha-

1, 12, 75, 22, 103, 6

89, 2

97. 12, 169, 15

123, 13

5.16, 174, 10

11. 11, 30, 1, 35. 15, 63, 12, 127, 2,
132, 21, 170, 6, 173, 6, 174, 11-17
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udditthehi- 112, 10

uddisitum- 3,14

uddisissami- 5,2

uddiseyya- 4, 23

uddissa- 41, 19, 43, 2, 45, 8, 45, 13, 46, 5, 6,
11

uddissamane- 112, 8, 113, 11, 15, 19

uddesam- 7.5, 13, 7, 32, 7, 36, 6, 65, 7, 113.

13, 128, 7, 134, 6, 172, 7, 174, 19
uddesapariyapannesu- 25, 7

uddhamgaminim- 80, 23
uddarapeyya- 72, 6, 21
uddareyya- 72, 5, 21
upakkhatam- 41, 20
upakkhatani- 43, 4
upagatams- 85, 6
upatthapeyya- 109, 22
upadaheyya- 116, 3
upanikkhittam- 23 12
upanissaya- 27, 16
uprivehasakutiya- 74, 15
upalapeyya- 109, 22
upavassam- 61, 23
upasankamat’ 45, 24
upasankamitva- 41, 23, 43, 7, 45, 12, 22, 26, 59, 20,
78, 1
upasampadeyya- 104, 18
upassutim- 116, 17
upadaya- 20, 12, 42, 2, 43, 10
upadaya- 150, 20
upadinno- 20, 16

upasako- 45, 20
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upasika- 33,1, 6, 34, 13, 17

upahanarulhassa- 163, 18

uposatham- 4, 22

uposathassa- 1. 13

uposatho- 2,21, 4, 21

upajjeyya- 38, 6, 60, 26

upajjeyyum- 52. ¢

uppathena- 168, 6

upannuppannanam- 172, 1

ubbhatasmim- 36, 18, 37, 11, 38.5

ubhinnam- 43, 2

ubhova- 43, 9

uyyuttam- 04, 11

uyyojeyya- 90, 20

uyyodhikam- 95, 15

tnapafncabandhanena- 56, 2

tnavisativassam- 104, 17

unassa- 38.9

uno- 38, 8

ckam- 80, 23

ekakassa- 90, 21

ekaccam- 27, 26

ekaddhanamaggam- 80, 6, 105, 7, 18

ekarattam- 37, 12

ekassa- 130, 1

ekaya- 32, 21, 34, 12, 82,1, 92, 11

ekuddeso- 21, 20, 23, 17

ekena 30, 8

ekena- 43, 10

eko- 23, 8, 32, 21, 34, 12, 82,1, 83, 2,
92, 12

etam- 5.20, 11, 18, 21, 24, 23,9, 12, 21,
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25, 21, 28, 11, 30, 14, 35, 19, 46, 3,
7, 107, 4, 127, 6, 132, 24,170, 10,
173, 10

etad’ 15, 16, 73, 12, 90, 22, 116, 3, 18

etasmim- 111, 13

etani- 1,13, 2,6

ete- 99, 14

etena- 15, 17

ettakam- 174, 18

etth' 5,19, 11, 17, 30, 13, 35, 18, 63, 15,
127,5, 132, 24, 170, 9, 173, 9

enam- 33,1, 34, 13

elakalomanam- 49, 17, 21, 50, 1

elakalomani- 52,6, 53,1

ev' 25, 14

eva- 19, 13, 16, 20, 12, 16, 21, 21, 23, 7,

18, 25, 7, 18, 27, 15, 17, 18, 20, 21, 28,
5,6, 8, 34,9, 38,6, 8, 41,19, 43, 2,
45, 8, 52, 5, 59, 18, 60, 1, 25, 62, 2,
72,5, 19, 73, 12, 85, 6, 90, 22, 95, 1,
107, 1, 109, 16, 18, 112, 10, 113, 11,
116, 3, 18, 129, 21, 174, 20

evam- 5,7, 10, 14, 23, 8, 13, 25, 16, 27, 23,
28, 1, 45, 12, 18, 23, 78, 14, 106, 16,
20, 21, 109, 7, 11,13, 111, 13, 112,

g8, 113, 11

evaf- 21, 20, 23, 17, 25. 17, 27, 22, 28, 7,
60, 2, 107, 1, 109, 15

evam- 5,7,19, 11, 18, 21, 16, 23, 13, 25,12,

27, 19, 28, 1, 30, 14, 35, 18, 45, 15,
63, 16, 106, 19, 109, 10, 17, 127, 6,
132, 25, 170, 10, 173, 10
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¢variipams- 41,24, 42,1,43,. 8,9

evarupani- 88, 10

evartipaya- S, 7

e$0- 23, 10, 14, 45, 20

eh’ 90, 18

okkhittacakku- 137, 8, 17

ogunthitasisassa- 166, 1

ogunthito- 144, 21, 145, 8

otthanillechakam- 159, 17

otinno- 14,5, 19,15, 14

odanam- 129, 23, 151, 8

odanena- 150, 19

odatanam- 49, 22

obhasitum- 34, 11

obhaseyya- 14, 20

omadditva- 150, 10

omasavade- 66, 5

oren’ 57, 20, 99, 12

orena- 50, 18, 19

olokessami- 151. 17

ovadanti- 78. 15

ovadeyya- 77, 2,11, 78, 1

ovado- 2,5

kacci- 5.17-19, 11,15, 16, 17, 30, 11-13, 35,
16, 17, 63. 13-15, 127, 3-5, 132, 22-
24, 170, 7-9. 173, 79

kanduppaticchadim- 124, 18

kattikatemasikapunnamam-60, 24

kattikapunnamam- 61, 23

katva- 57. 18, 20

katha- 90. 20

kaddamam- 100, 11
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kappiyam-
kappeyya-

kabalam-

kabalavacchedakam-

kabale-
kammapatta-
kammasamayo-
kammanam-
kayavikkayam-
karaniya-

karitva-

karissami-
kareyya-

karoti-

karotu-

karotha-

karoma-
kalahajatanam-
kalyanam-
kalyanakamyatam-
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45, 17

32, 22, 34, 12, 67, 12, 22, 73, 11, 82,
2, 91,14, 92, 2,12, 108, 5, 109, 23
152, 4

155, 6

153, 9

2, 20

99, 16

117, 6

54, 9

121, 22, 134, 17, 135, 5, 15, 136, 4,
13, 22, 137, 8, 18, 138, 4, 13, 139,10,
20, 140, 9, 19, 141, 4, 13, 22, 142,
8,17, 143, 4, 144, 1, 13, 22, 145, 9,
18, 146, 4, 14, 147, 1, 10, 19, 148, 9,
149, 7, 16, 150, 2, 11, 20, 151, 9, 18,
152, 4, 13, 153, 10, 20, 154, 9, 17,
155, 7,16, 156,4,13, 157.2, 11, 158,
10, 19, 159, 9, 18, 160, 4, 13, 161, 2,
12, 21, 162, 9, 163, 10, 19, 164, 9 18,
165, 4, 14, 166, 2, 12, 167, 1, 12, 21,
168, 7,17, 169, 7, 16

73, 13, 90, 22, 116, 4, 18

152, 4, 12, 168, 18, 167, 7, 16

4, 22

25, 9

25, 14

59, 22, 60, 1

3. 14

116, 17

25, 10, 11

42,1, 43, 10
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kalyanadhammam-

kayappacalakam-
kayabandhanam-
kayasamsaggam-
karayamanena-

karapetva-
karapeyya-
karetabbam-
karetabba-
karetabbo-
kareyya-
kalena-
kalasamam-
kifici-
kificimattam-
kira-
kukkuccam-
kukkuccaya-
kutim-
kupito-
kulam-
kuladiisako-
kulani-
kule-
kulesu-
kusalam-

ko-

koci-
kocideva
koccham-

15, 17
141, 3, 12
101, 18
14. 6

17. 7. 18. 11, 49, 20, 51, 10, 75, s,

122, 21, 124, 1, 19, 125, 14
50, 17

48. 13, 49, 8, 50, 2, 20, 51, 13,
38,8, 122, 21,124, 2, 172, 6
17, 8, 124, 19, 125, 15
33.4, 6,34, 106, 18, 113, 17
17, 13, 18, 15

45, 17, 24

100, 11

20, 11, 23,9, 25, 10, 11, 46, 12
60, 1

113, 12

116, 2

112,10

17. 7,13

58. 13, 74,2, 114,19, 115, 3
85, 6

27. 16, 19, 28, 4

27.17, 21, 28,6, 131, 1

91, 13

93, 3. 129, 20, 131, 2

21, 24. 23, 21, 25, 21, 28, 11, 46, 3,

8§, 107, 4
113, 15

20, 15, 45, 18
62, 1, 95, 1
2,4
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kosiyamissakam- 48, 12

khanapeyya- 69, 22

khaneyya- 69, 21

khattiyassa- 120, 7

khamati- 23, 12

khambhakato- 144, 3, 12

khada- 86, 17

khadaniyam- 86, 2, 87, 6, 17, 90, 4, 128, 19, 131,
3, 132, 4

khadaniyena- 80, 16

khadeyya- 86, 2, 87, 7,18, 128, 20, 131, 4, 132,
5

khippam- 38, 8

khiyanake- 71, 12

khiyanadhammam- 117, 7, 118, 10

kKhiram- 88, 10

khuddanukhuddakehi- 112, 9

khelam- 169, 6, 15

kho- 5,5,6,11, 16, 11, 11, 13, 6,23, 7, 27,

16, 19, 20, 28, 5, 30, 1, 32, 6, 34. 9,
35, 15, 36, 5, 45, 12, 15, 16, 20, 23,
46, 11, 56, 23, 59, 21, 61, 23, 63,
12, 65, 6, 88, 8, 113, 11, 127, 2,
128, 6, 131, 1, 132, 1, 21, 134, 6,
170, 6, 171, 6, 173, 6. 174, 10

gacchantassa- 167, 19, 168, 6
gacchanto- 167, 19, 168, 6
gacchavuso- 90, 20

gaccheyya- 72, 6, 20, 94, 12, 95, 16
ganabhojane- 83, 15

gantabbam 46, 10

gamanaya- 95, 2



gamissami-

gahapatanim-
gahapataniya-
gahapatani-
gahapataninam-
gahapati-
gahapatim-
gahapatiko-
gahapatissa-
gahapatinam-
gahetva-
gamanm-
gamantaram-
gamantaram-
gama-
garayham-
garayha-
gimhanan-
gilanasamayo-
gilana-
gilananam-

gihisamarambha-

gocariyanam-
Ca_

catasso-

1. Index of Pali Words
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135,13, 136,12,137,8, 138, 3, 139,
9, 140, 8, 141, 3, 21, 142, 10, 144, 3,
21, 145, 17

40, 5

41, 20

40, 22, 59, 19

43. 3

40, 22, 59, 18

40, 4

45, 9

41, 19

43, 3

8, 14

27, 15, 90, 18, 121, 22

80, 7

105, 8, 19

8., 12

128, 21, 130, 3, 131,5, 132, 6
30, 11, 104, 19

57, 17-20, 99, 14

83, 16, 84, 12, 99, 15

78, 2

56, 23

81, 13

49, 22, 50, 2

1, 11, 2, 5,21, 3, 1, 19, 16, 20, 16,
21. 20, 23, 16, 25, 18, 27. 17, 18, 20,
24. 23. 24, 28, 2, 3, 5. 6, 8, 30,9, 34,
10, 45. 16, 56, 4, 59, 22, 23, 60, 2,
62. 1. 95, 1, 104, 18, 19, 106, 23,
107, 1,109, 15, s113, 15, 16, 17
114, 20
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catukkhattum-
catuttham-

Bhikkhupatimokkha

46, 4, 5

49, 22, 50, 2

catumasappaccayapavarana-93, 20

cattaro-

capucapukarakam-
cara-

carittam-
caveyyam-
cinnamanatto-
cittamano-
cittasankappo-
Ciitena-

civaram-

civarakarasamayo-
civarakarasamayam-
civaracctapannam-
cilvaracetapannam-
clvaracetapannena-
clvaran-
civaratthikena-
civaradanasamayo-
civaralabhena-
civaranam-

civare-

civarena-

clvarena-

civarehi-

ce-

7.5, 11,11, 30, 2, 128, 6, 132, 21,
174, 11, 16

157, 10

109, 20

93, 3

19, 14, 20, 13

30, 6

9, 16

9, 16

14,5, 19, 15, 14

38, 9, 39,15, 40,5, 42,1, 43, 9,

45, 10, 46, 2, 7, 8, 58, 12, 59, 1, 21,
61, 25, 79, 3, 13, 100, 13, 101, 4, 17,

118, 9, 126, 6
83, 17, 84, 13, 93, 4
61, 2

41, 20, 45, 9, 13, 16, 46, 9, 12
45, 14

41, 21, 24, 45, 10

45, 16

45, 19, 25

83, 16, 84, 12, 93, 4

100, 9

61, 25

41, 23, 43, 7, 59, 20

41, 22, 45. 11, 25, 62, 2, 4,
46, 1

40, 23, 43. 4

17,12, 18, 14, 21, 23, 24, 23, 20, 21,
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cetapetva-
cetapeyya-
codayamano-
codetabbo-
coram-

Coro-

cha-

chakkhattuparamam-

chaddessami-
chattapanissa-
chanda-
chandam-
chadagamino-
chandan-
channam-
chabbassani-
chamayam-
charattam-
charattaparamam-
chedanakam-
jatartuparajatam-
janam-

|anati-

25. 20, 21, 28,10, 11, 37, 12, 3R, 10,
40, 22, 24, 41, 22, 43, 0, 45, 11, 17,
21, 46, 3, 7,9, 49, 22, S50, 18, 51, 12,
52, 8, 57, 19, 59, 19, 62, 3, 75, 8,
77, 10, 83, 3, 85. 8, 93, 22, 95. 3, 14,
100, 11, 107, 3.5, 109, 7, 113,13,
129, 21, 130, 1
41, 21, 42, 1. 43, 5,9, 45, 10
56, 3
46, 2
1

8, 14

8, 15

125, 15, 126, 9

46, 4

160, 13

161, 1

2,5

117, 7, 18

27. 24, 28, 2

23, 11

50. 18

50, 18

166, 11

30, 5

62, 2

122.22. 124, 4, 21, 125,17, 126. 7
53, 11

30. 3. 62. 21, 73.10. 75, 22, 81, 12,
86. 17, 103, o, 106, 104, 6, 17, 105. o,
108. 2, 109, 21, 119, 3

23, 12
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janami- 10, 12, 15, 113, 11
janeyyum- 113, 14

jayattane- 16, 11

jarattane- 16, 12
jivhaniccharakam- 157, 1

jvita- 9,12, 15, 102, 13
jotim- 98, 17

thatabbam- 46, 5

thita- 129, 22

thitena- 75, 8

thito- 75, 8

tam- 5,2, 14, 20, 19, 16, 20, 15, 21, 23,

23, 20, 25, 20, 28, 10, 30, 8, 36, 19,
38,9, 45, 12, 21, 25, 46, 2, 6, 8, 12,
55, 8, 57, 2, 72, 5, 20, 107, 4, 108,
3, 116, 18, 122, 22, 124, 4, 21, 125,
16, 129, 1, 130, 4, 131,606, 132, 7

tankhanikaya- 16, 12

taf- 40, 22, 113, 13, 17

tatiyam- 49. 21, 50, 1

tatiyam- 5, 18, 11, 16, 30, 12, 35, 17, 63, 14,
127, 4, 132, 23, 170, 8, 173, 8

tato- 10, 12, 19, 14, 20, 13, 38, 10, 40, 24,

46, 7, 52, 8, 61, 2, 62, 3, 75, 8, 83,
3, 85, 8, 10, 93, 22, 95, 3

tatth'- 5,17, 11, 15, 30, 11, 35, 15, 63, 14,
127, 3, 132,22, 170, 7, 173, 7
tattha- 30, 7, 10, 40, 7, 46, 10, 14, 56, 7,

78, 3, 80, 9. 83, 19, 84, 13, 85, 11,
93,5,99,17, 111, 17, 113, 16, 121,
6, 174, 20

tatthayam- 40, 6, 78, 2, 80, 7, 83, 17, 84, 12,
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tatr'-

tatra-
tath'-

tatha-
tathanasitam-
tatharipam-
tatharupapaccaya-
tatharupa-
tatharupe-
tatharupesu-
tathaham-
tathavadina-
tantavaye-
tantavayehi-
tam-

taya-

tayo-
talasatiikam-
tasma-

tasmim-
tass'-
fassa-

tassapapiyasika-
tassa-
tadisikaya-

tani-

03, 4, 99, 13,

7.5, 17, 8, 124, 2,19, 125, 15, 126,
7

41, 22, 43, 6, 59, 18, 129. 21

21. 21, 23, 18, 25, 18, 28, 8, 107, 1,
109, to

11, 13

109, 21

8, 15

94, 12, 98, 18

121, 22

34, 11

61, 25, 131, 2, 132, 3
106, 16, 109, 7

108, 2

59,1, 19

59, 20

33. 1, 34, 13

90, 20

23, 8

115, 4

5. 13.20. 11, 18, 30, 14, 35, 18, 63,
16, 127, 5, 132, 25, 170, 9, 173, 11
3,1, 104, 19, 113, 20

23 1

21.22. 23, 19, 25, 16, 19, 28, 9, 46,
12. 56. 5. 62. 1. 90, 19, 95. 1, 107, 3,
113, 18, 174, 19

172, 8

56, 4

27, 25

56. 23. 57, 1, 61, 24, 88,8, 131,
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tava-
tavattham-
tavaham-
ti-

timsa-
ticivarena-
titthamano-
tittheyya-

Bhikkhupatimokkha

1,132, 1

192, 24, 130, 2

30, 4

111, 13

1,13,2,6, 3,2, 5,5, 20, 8, 15, 9, 15,
10, 12,15, 11, 18, 15, 18, 19, 14, 20,
13, 21, 20, 23, 12, 17, 25, 12, 17,
27, 22, 26, 28, 7, 30, 14, 35, 19, 41,
22,42, 1, 43, 6, 10, 45, 11, 14,17,
18, 21, 25, 46, 1, 14, 56, 7, 57, 17, 18-
20, 60, 2, 63, 17, 73, 12,78, 15, 86,
17, 90, 22, 99, 14, 106, 19, 107, 1,
109, 10, 15,21, 111, 15,112, 11, 113,
20, 116, 3, 18, 118,11, 121, 6, 126,
10, 127, 6, 129, 1, 23, 130, 1, 3, 4,
131, 6, 132, 7, 25, 134, 17, 135, 5,
13, 136, 3, 12, 21, 137, 8, 17, 138, 3,
12, 139, 9, 19, 140, 8, 18, 141, 3, 12,
21, 142, 7, 16, 143, 3, 144, 3, 12, 21,
145, 8, 17, 146, 3, 13, 22, 147, 9, 18,
148, 11, 149, 6, 15, 150, i, 10, 20,
151, 9, 17,152, 4, 13, 153, 9, 20,
154, 8, 16,155, 6, 15, 156, 3, 12,157,
1,10, 158,09, 18, 159, 8, 17, 160, 4,
13, 161, 2, 11, 20, 162, 9, 163, 10,
19,164, 9, 18, 1685, 4, 14, 166, 2, 12,
167, 1, 12, 21, 168, 7, 18, 169, 7, 16,
170, 10, 173, 10, 174, 22

36, 5, 63, 12, 174, 14

37, 12

46, 6

21, 16, 116, 17
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Linam-
tinavattharako-
tinnam-
tiyojanaparamame-
tiracchanagataya-
tirtyam-
tirtyantaranaya-
tucccham-

tunhi-

tunhibhavena-
tunhibhiitena-
tunhibhuto-
tumhe-

tuyh'
tulonaddham-
te-

tena-

lerasa-

telam-

tehi-

tvam-

thiipakato-

theno-
theyyasankhatam-
theyyasatthena-
thera-
dandapanissa-

75, 23

172, 9

33,1, 3, 61, 1,25 100,9, 12

52, 7

7, 17

17,10, 124, 3, 21, 125, 16, 126, 10
81. 1

10, 15

5. 4,20, 11, 18, 30, 14, 35, 18, 63,
16, 127, 6, 132, 25, 170, 10, 173, 10
5.5

40, 5.

46, 6

46, 11

9,15

123, 13

0,15, 23, 8,12, 18,19, 27, 22, 23, 28,
7. 30, 9, 56. 6, 104, 18, 106, 18, 23,
109, 9, 15, 17, 20, 113, 18

27. 17, 30, 4. 33, 6, 34, 18, 38,9,
40, 23, 45, 14, 56, 3. 62, 2, 3, 95, 2,
128. 21, 131, 4, 132, 6

13. 6, 30,1, 174, 12

57,1, 88.9

17, 10, 18, 13, 129, 23, 130, 3
113, 19

150, 10

8, 15

8, 13

105, 6

78, 14

161, 11
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datva-
dadcyya-
dadhi-
dantamayam-
dasa-
dasahaparamam-
dasahanagatam-
dassanaya-
databbo-
dapetva-
ditthim-
diyaddham-
diyaddho-
dirattatirattam-
disva-

dissanti-
dighaso-
dujjivitena-
dutthani-
dutthllam-
dutthllahi-
duttho-
dutiyam-

dubbacajatiko-
dubbannakaranam-
dubbannakarananam-
dubbannakaranaya-
dubbalyam-
dulladdham-

dutena-

dito-

I3hikkhupatimokkha

58. 13,117, 7, 118, 10
79. 4, 90, 5, 114, 20
88, 10

122, 8

124, 3

36, 19, 55, 8

60, 24

94, 11

172, 3-5

90, 19

108, 3

124, 3

99, 13

95, 2, 14, 109, 20
33,1, 34, 13

27, 17, 18, 20, 21

17, 9, 124, 2, 21, 125, 15, 126, 8
9, 15

27, 18, 21, 28, 6

69, 9, 104, ¢

14, 20, 34, 10

19, 12, 20, 10

5,18, 11, 16, 30, 12, 35, 16, 63, 14,
127, 3, 132, 23, 170, 7, 173, 8
25, 7

100, 10, 13

100, 10, 12

51, 12

7, 16

113, 18

45, 9

45. 11, 15, 17, 21, 46, 10
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detha- 129, 22

detha- 129, 23

desam- 20, 11

desitam- 106, 18, 109, 8

desitapattikassa- 3. 12

desetabbam- 17. 11, 18, 13

descyya- 68, 9

desessami- 161, 1, 11, 20, 162, 8, 163, 11, 20,
164, 8, 17, 165, 4, 13, 10606, 2, 12.
167. 1,12, 21, 168, 7

deso- 20, 15

dosam- 19, 16, 20. 16

dosagamino- 20 23, 28, 3

doso- 19, 12, 20, 10

dvatticchadanassa- 75, 7

dvattipattaptra- 85, K

dvattipattapure- 85, v

dvadasa- 17, 9

dvarakosa- 75,0

dvattuikkhattum- 45. 20. 46, 2, 113, 14

dvannam- 34, 13, 15

dve- 23. 8, 32,5, 35.15. 49, 22,23, 124,
2,21, 174,13

dvenavuti- 65. 6, 172, 2, 17415

dhammam- 7.17. 67, 2. 68.9, 106,17, 109, 8,
128. 21. 130. 3, 131,5. 132, 6, 161
111, 20, 162, 8, 163, 9, 18, 1048,
17, 165. 3, 13, 166, 1, 12, 167. 1 11
21. 168, 7

Jhammavadi- 23,10, 14

Jhamma- 7.5. 11,01, 13, 6 30,1, 32,0 0y

15. 36, b. GY 1y 65 0 106, 1.
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dhammanam-
dhammikanam-
dhammena-
dhammo-
dharayamt-

dharetabbam-
dharetabbo-
dhovapeyya-
na-

nam-
natthacivaro-
nava-
navam-

navanitam-
nahayeyya-
natimahantam-

Bhikkhupatimokkha

109, 9,14, 127, 2, 128, 6, 132, 22,
134. 6, 170, 6, 171, 7, 173, 7, 174,
11-18

33,1, 4, 34, 14, 16

117, 6

15, 17, 19, 13, 20, 12, 25, 15, i6,

5, 12

5, 20, 11, 18, 30, 14, 35. 19, 63, 16,
127, 6, 132, 24, 170. 10, 173, 10
36, 19, 50, 18

55, 8, 56,6

39,3, 53,1

3,1,2, 11, 12, 23, 14, 25. 11, 27, 26,
28. 2,3, 34 9, 45, 15, 46, 12, 72, 5,
21, 90, 20, 106, 21, 109, 12, 18, 111,
13, 14, 113, 15, 19, 130, 1, 138, 3, 12,
139.9, 19, 141, 3, 12, 21, 142, 7, 16,
143, 3, 144, 3,12, 21, 145, 8, 17, 146,
3, 150, 10, 19, 151. 8,17, 153, 9, 19,
154, 8,16, 155,06, 14, 156, 3, 12, 157,
1,9, 158,9, 18, 159, 8, 17, 160, 3, 12,
161, 1,11, 20, 162, 8, 163, 9, 18,
164, 8, 17, 165, 3, 13, 166, 11, 21,
167, 11, 20, 168, 6, 17, 169, 6, 13
19, 14, 20, 13

40, 7

30, 2, 126, 8

49, 21, 50, 2, 17, 19, 51. 13, 56, 3,
100, 9, 13, 122, 20

56, 24, 88, 9

99, 12

152, 4
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nanappakkarakam- 53,22, 54,9

nama- 19, 14, 20, 12, 60, 1

nalam- 106, 18, 109, 9

navams- 86, 23

navabhiruhanasamayo-81, 18

nikkaddapeyya- 74, 3

ntkkaddaheyya- 74, 3

nikkhipitabbam- 38.9,. 61,2, 121, 5

nikkhipeyya- 38, 10, 61, 3, 62, 1

nigamams- 27,15, 90, 19

niccapavaranaya- 93, 21

nitthitactvarasmim- 36. 18, 37,11, 38. 5

niddisi- 45, 24

niddisitabbo- 45, 20

nimantita- 129, 21

nimantito- 93,1

nivasetabbam- 57, 19

nivaseyya- 57, 21

nivasessami- 134, 17

nisajjam- 32, 22, 33, 3, 34, 12, 15, 82, 2, 91,
14, 92, 2, 13

nisajja- 90, 21

nisinnapubbam- 113. 14

nisinnassa- 165, 3, 166, 11, 20, 167, 11

nistdanam- 101, 18, 124. 1

nisidanasanthatam- 51, 10, 13

nisiditva- 1606, 11, 21

nisidissami- 136. 3, 21. 137, 172, 138, 12, 139,

19. 140, 18, 141, 12, 142, 7, 143, 3.
144, 12, 145, 8, 140, 3

nissaggiyam- 36. 20. 37, 13, 38, 11, 39, 4, 15, 40,
6. 41.1, 42, 2, 43,10, 46. 8. 48. 13,
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nissaggiya-
nisajjitabbo-
nihatadhikaranam-
nice-

nilam-

niharitva-

no-

pakkamat'-
pakkkamanto-
pakkamissati-
pakkameyya-
pakkhipissami-
pagganheyya-
pagganheyyum-
paggayha-
paccayam-
paccayo-
paccasaya-

Bhikkhupatimokkha

49. 8, 50, 3, 20, 51, 14, 52, 9, 53, 2,
12, 23, 54, 10, 55, 9, 56, 3, 57, 3, 21,
58, 14, 59, 1, 60, 3, 61, 3, 62, 4, 22
36, 5, 63, 11, 174, 14

56, 4

103, 16

166, 21

100, 11

85, 10

21, 24, 23, 12, 21, 25, 21, 28, 11, 38,
8, 46, 3,9, 107, 5

27, 21, 28, 7

72, 5, 20

73, 12

117, 18

153, 20

21, 21, 25, 19, 28, 8, 107, 2, 109, 16
23, 18

21, 16, 19

73, 13, 90, 22, 116, 4, 17

62, 2, 95, 1

38, 11

paccekacivaracetapanna-43, 3
paccekacivaracetapannehi-43, 4, 8

naccekacivarani-
paccekaputthassa-
pacchato-

paccha-
pacchabhattam-
pancakkhattum-
patigganhatu-
patigganhama-

43, 5

5,6

167, 20

11,13, 117, 7, 118, 10
93, 2

46, 4, 5

45, 14

45, 16, 17
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patigganheyya- 39. 15, 85. 9

patiggahetabbam- 38. 7,061, 1

patiggahetabba- 85, 8

patiggahetabbani- 52, 7

patiggahetva- 38,7, 52,17, 57,1, 61,1, 85,9, 128,
20, 131, 4, 132, 5

patiggahessami- 146, 13, 22, 147, 9, 18, 160, 4

paticchannam- 34, 9

paticchanne- 32.22.92.2

paticchadcts- 30, 4

paticchadeyya- 104, 7

paticchadessami- 150, 20

patijanamano- 33, 3, 34, 15

patinnaya- 172, 6

patidesetabbam- 128, 21, 130, 3, 131, 4, 132, 6,

patidesema- 130, 4

patidesemi- 129, 1, 131, 6, 132, 7

patinissaggaya- 21, 23, 23, 20, 25, 20, 28, 10, 107, 3

patinissajjeya- 21, 24, 25,21, 28,11, 107, 4, 5

patinissjjeyyum- 23, 21

patipajjitabbam- 30, 6

patipajjeyya- 80, 6, 105, 7, 18

patibhaseyya- 130, 1

patisayaniyani- 56, 24

patisevato- 106, 18, 23, 109, 9, 15

patiseveyya- 7,17

pathamapattika- 30, 2

pathamo- 99, 14

panitabhojanani- 88, 8

patitthati- 19, 17, 20, 16

pattam- 56. 3, 101, 17, 151, 17

pattakallar- 4, 22
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pattakllan-
pattadhovanam-
pattantlichakam-
pallapariyanto-
patlasanni-
pattena-

patto-

pathavim-
patnena-
padaso-
padatabbo-
padipo-

Pan-

pana-

Bhikkhupatimokkha

3.2

160,12

159. 8

56, 5

146, 22

56. 2

56, 4, 6

69, 20

168, 6

67. 1

56, 6

1, 12

5.5,11, 13,6, 25. 7, 27. 15, 32, 6.
36, 5, 38, 6, 41, 19, 43, 2, 8, 45, 18,
52, 5, 59, 18. 60, 25, 65, 6, 83, 6,
112, 9, 128, 6. 129, 21. 134, ¢,
171. 6

5.6,9,7.15, 8,12, 9. 12, 10. 10,
14, 5,19, 15, 14, 16, 10, 17, 7. 18,
11, 19,12, 20. 10, 21. 14, 22, 19, 32.
21, 34, 11, 39, 2, 14, 40, 4. 48, 12,
49. 7, 21, 50, 17, 51, 10, 52. 23. 53.
11, 22, 54, 9, 56, 2, 23, 58. 12, 24, 61,
23, 62, 21, 67,1, 11, 22, 68, 8, 20, 69,
9,21,72.3,19,73,6,74, 2,15, 75. 5,
22, 77,1, 21,78.14. 79, 3, 13, 80, 5,
22. 81,12, 82,1, 86, 1, 15. 87,6, 17,
88.8,89.1.90. 3,18,91,13,92, 1, 12,
93.1.94. 11,98, 7. 17, 99.12.100, 9,
101, 2,17, 102, 13, 103, o, 16, 104, o,
17.105, 6, 17, 106. 106, 23. 108, 2, 109.
1520, 111,12, 112.8. 113, 10. 114.
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19, 115, 3,13, 116,216, 117, 6,17,
18,9, 119, 3, 120, 7, 121, 1, 21,
122,8, 20, 123, 12, 124, 1, 20, 125.
14, 126,0. 128, 18, 131, 1, 132, 1

pannaraso- 4, 21

pabbajenti- 27. 20

pabbajenti- 27, 20

pabbajcyyum- 8, 14

pamanam- 17,9, 14, 124, 2, 20, 125, 15,
pamanikams- 124, 2

pamanika- 17, 8, 124, 20, 125, 15
parakkami- 21, 18

parakkmeyya- 21,15
paramparabhojane- 84, 11

paramasanam- 14. &

paricarcyya- 15, 18

parinatam- 62, 22, 119, 4
parinamenti- 118, 11

parinameyya- 62, 22, 119. 4
paripanhitabbam- 111,17

paripucchami- [11, 15
paripucchitabbam- i1, 10
paribbajakassa- 90, 3

paribbajkaya- 90, 4
paribhunjitabbani- 57, 2

paribhuijeyya- 100, 13, 101. 4, 103, 7
parimandalam- 134. 17, 135.5, 152, 14
pariyayam- 715, 7

pariyesitabbam- 57, 18

pariyeseyya- 9,13, 57, 20
parilahasamayo- 99, 15

partvatthabbam- 30, 4
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parivutthaparivasena- 30, 5

parisa-
parisaya-
parisuddh’-

parisuddha-

paresam
pallatthikaya-
pavaritam-
pavarito-
pavareyya-
pavitthayya-
pavisissama-
paviseyya-
passami-
passami-
passavam-
paharam-
pahinittha-
pahineyya-
pacittiyam-

25, 16
5,7
5,19, 11, 17, 30, 13, 35, 18, 63, 16,
127, 5, 132, 24, 170, 9, 173, 9
5,17-19, 11, 15- 17, 30, 11- 13, 35,
16-17, 63, 13- 15, 127, 3-5, 132, 22-
24, 170, 7-9, 173, 7-9

151, 17

146, 3, 165, 3

86, 15

86, 1

40, 23, 85, 7, 86, 17

128, 19

90, 19

121, 22

10, 15

10, 12

168, 17, 169, 6, 15

114, 20

46, 12

45, 10

36, 20, 37, 13, 38, 11. 39, 4, 16, 40,
6, 41, 1, 42, 2, 43, 10, 46, 9, 48, 13,
49, 8, 50, 3, 21. 51, 14, 52,9, 53, 2,
13, 23, 54. 10, 55. 9, 56. 7, 57, 3, 21.
58, 14, 59, 1, 60, 4, 61, 3, 62, 5, 22,
65, 17, 66, 5, 12, 67, 2, 10, 20, 68. 10,
21, 69, 11,22, 70. 13,71, 5,12, 72, 6.
21, 73, 13, 74, 4,16, 75. 9, 23, 77, 2,
11, 78, 2, 15, 79, 4, 14, 80, 7, 81, 1,
14, 82, 2, 83. 3,15, 84, 11, 85, 9, 86.



pacittiya-

pacittiyena-
patidesaniyam-
patidesaniya-
panam-
patimokkham-
patimokkhe-
padukarulhassa-
paniyathalakam-
papakam-
papaka-
papakena-
papasamacaro-
parajika-
parajikena-
parajiko-
paricariyanam-
paripuriya-
paripurni-
parivattaka-
parisuddhi-
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3,18, 87,7, 1%, 88, 12, 89, 2. 90. 5,
22, 91, 14, 92, 2, 13, 93, 3, 22, 94, 12,
95, 3, 16, 96,11, 97, 5, 12, 19, 98. 8,
19, 99, 13, 100, 13, 101, 5, 20, 102,
14, 103, 7,172, 104, 7, 19, 1085, 8, 19,
107, 5, 108, 5, 109, 23, 111, 15,
112, 11, 113, 20,114, 20, 115, 4, 14,
116, 4,19, 117, 8,19, 118, 11, 119,
4. 120,9, 121, 3,23, 122, 10, 123, 1,
13, 124, 4, 22, 125, 17, 126, 7

36, 5, 63, 12, 65,6, 127, 7, 174, 14,
15,

33, 3.5, 34, 15,17

129, 1, 130, 4. 131, 6, 132, 7

128. 6, 132, 21, 174. 16

102, 13

3,13, 4,23, 5,2

112, 4, 113, 10, 16, 20

163, 9

160, 3

25, 10, 11

27,17, 20, 28, 5

9, 15

27, 16, 19

7.5. 11,11, 174, 11

33,2, 4

7.18. 8. 16, 9, 18, 10, 16, 11, 14
15, 16

38. 10

38, 8

39, 15, 79, 4

2.5
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parisuddhim- 3, 1

parupissami- 135, 5

pahetabbo- 40, 11

pi- 5,18, 7, 18, 8. 16, 9, 18, 10, 16, 11,

16, 16, 12, 23, 15, 25, 14, 15, 30, 12,
34, 18, 35, 16,17, 37, 12, 38, 11, 52,
8, 60. 1, 3, 63, 14, 15, 75, 8, 77, 10,
80, 7, 101, 19, 105, 8, 19, 109, 7, 19,
113,12, 116, 3, 172,4, 130, 1, 132,
23, 170, 8, 173, 8

pindapatam- 81. 13, 146, 13,22, 147, 9, 18, 148,
11, 149, o, 15, 150, 1, 10

pindapatamattam- 60, 3

pindaya- 90, 19

pindukkhepakam- 154, 10

pitham- 72, 3,74, 16, 122, 20, 123, 12

puggalam- 104. 18

puggalassa- 119, 4

puggala- 3.1

puggalo- 104, 18

pucchami- 5.17-19, 11.15-17, 30. 11-13, 35, 16,

17. 63. 13-15. 127, 3. 4. 132, 22-24.
170. 7.8. 173. 7-9

punakammaya- 103, 17

punapavaranaya- 93. 21

pubbakaranam- 1, 13

pubbakaranapubbakiccani-3, 12

pubbakiccam- 5.1

pubbakiccan- 2.0

pubbupagatam- 3. 1]

pubbe- 41. 22, 43, 0, 59, 20. 81. 13, 120, 8,

L3l 2, 132, 3



1. Index of Pali Words

purato-
puranacivaram-

puranasanthatassa-

purisa-
purisamatim-
purisavigghena-
purisassa-
pure-
purebhttam-
puvehi-
phanitam-
phasu-
bandcyyum-
palaggam-
bahiihi-

balo-
bahuppacalakam-
byanjanam-
byattam'-
byaharissami-
brahmacariya-
brahmacarim-
hrahmano-
bhagavata-
bhagavato-
bhagavantam-
bhagava-
bhagini-
bhanissanti-

bhandanajatanam-

bhante-
hbhayagamino-

167, 20
39. 3
S1. 11
9. 14
16, 11
(8. 9
10, 11
R
93. 2
85. 6
57.1, 88,9

5, 14, 21, 20, 23. 17, 90, 22

R. 14

05,15

40, 22

8. 15

141, 21, 142, 7
150. 19

111, 14

154, 8

19, 14, 20, 13
15, 17

45, 9

212

5,12, 106, 17,18, 23, 109, 8. 9, 14

25. 16, 106, 21,
106, 20, 109, 11

106, 21. 109, 13, 18

15, 16

116, 18

116, 16

4.21. 45,12, 23
27. 25, 28, 4

1OV, 12,174, 19
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bhavitabbam-
bhavissati-
bhavissati-

bhaga-
bhage-
bhasati-

bhascyya-
bhimsapeyya-
bhikkhave-

bhikkhu-

Bhikkhupatimokkha

5. 4
73. 12, 121.5

116, 3

49, 22
50, 1
23. 12

15, 15

08, 7
45. 19,25, 111, 16

5.9.7.15.8,12,15,9, 12, 10,10, 11,
12, 14, 5,19, 15. 14, 16, 10, 17, 12,
18. 14, 19, 12, 16, 20, 10, 16, 21, 14,
16, 21, 22, 23,10, 11, 14, 25, 7, 12, 18,
19, 27,15, 23,28, 1,8,9.30,2,6,7,9,
32.21.33.3,6, 34,11, 15, 18, 37, 12,
39. 2, 14, 40, 4, 7, 41, 22, 43, o, 48,
11, 49, 7, 23, 51, 12, 52, 23, 53,11,
22, 54, 9, 56, 2, 58, 12, 24, 59, 20,
60. 2. 61. 25.62,21. 67,1, 11, 21, 68,
8, 20. 69. 9, 21, 72, 3,19, 73, 10, 74,
215, 75.22,. 77, 1,10, 21,78, 14,79,
3,13, 80, 5,22, 81,12, 82.1, 86, 1,
15. 87. 0, 17, 88, 10, 89, 1, 90, 3, 18,
01. 13, 92,1 12,93, 1. 94, 11, 95,
14. 98, 7, 17. 99, 12, 100, 12, 101, 2,
17. 102. 13. 103. 6, 106, 104. o, 17,
10S5. 6,17, 106, 16,19, 107. 1, 2. 108.
2. 109, 21, 111,13, 112, 8, 113, 10.
114, 19, 115.3,13. 116. 2, 16, 117.
6,17, 118.9. 119, 3.120, 7. 121. 1,
21, 122, 8. 123, 12, 126, 6, 128,
18.121, 2, 132, 2



—

bhikkhum-

bhikkhuganana-
bhikkhuna-

bhikkhunim-
bhikkhuniya-

bhikkhuniyo-
bhikkhuni-
bhikkhuniparipacitam-
bhikkhunupassayam-
bhikkhuno-

bhikkhuparisaya-
bhikkhupcsunne-
bhikkhumanattaya-
bhikkhusamgassa-
bhikkhusamgho-
bhikkhusammutiya-
bhikkhussa-

bhikkhu-
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19, 12, 20, 10, 23,9, 30, 9, 41, 19,
21, 43, 2,5, 45, 8, 11, 12, 17, 22, 406,
11, 59, 18, 73, 11, 74, 2, 85, 6, 86,
15, 90, 18, 93, 2, 98, 7, 101, 14,
113, 13, 115, 13, 131, 21

2.5

5.13, 17, 72, 18, 11, 30, 4, 36, 18, 37,
11, 38, 5,7, 9. 40, 24. 45, 14, 20, 20,
49, 21, 50, 17, 51, 10, 52, 6, 50, 4,
57,17, 61, 1, 62, 3, 75,5, 83, 2, 85,
8, 93, 20, 95. 2, 100, 9, 108, 2, 111,
16, 113, 14, 121, 3, 122, 20, 124, 1,
19, 125, 14, 128, 21, 131, 5, 132, 6
130, 1

39. 2. 14, 52, 23, 79. 3, 13, 80, 5, 22,
82,1, 101, 2, 128, 18

77. 1,11, 78, 1, 14

78, 2, 129, 22, 23

81, 12

717, 21

38. 6, 46, 12, 52, 5, 56. 5, 60, 25,
62. 1, 95, 1. 113, 16, 130. 1

56, 4

66, 12

30. 06

3,13

30, 7

37. 13, 50. 20, 62. 4, 69. 10,

33. 7. 58. 12, 69,9, 101, 2,17, 104,
6. 114,17, 115, 3, 116, 2

2,21. 17, 10, 13, 18,12, 15,23, 7, 12,
17. 18, 25. 14. 27, 24, 25, 28. 2, 3, 30,
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9 78, 15, 104, 19, 113, 13, 118, 11,
129, 21, 24, 130, 2
bhikkhtinam- 7, 15, 45, 21, 56, 23, 116, 16
bhikkhihi- 11, 13, 17, 11, 18. 13, 21, 16, 21, 22,
23,13, 18,19, 25, 12, 18, 19, 27, 18,
23, 28, 8.9, 85, 10, 106, 19, 107, 1,
2. 109, 10, 16, 17, 19, 111, 12, 129,

22, 130, 3
bhiyyo- 113, 15
bhiyyokamyatam- 150, 20
bhisim- 72, 4
bhuiija- 86, 17
bhuijanti- 129, 21
bhunjanti- 129, 24, 130, 2
bhuifijamano- 153, 19
bhuiijitabbo- 83, 3
bhuiijissami- 148, 11, 149, 6, 15, 150, 1, 10, 151,

9 154, 16, 155, 6, 15, 156, 3,12, 157,
1.10, 158.9, 18, 159, 8, 17

bhunjeyya- 81, 13, 83, 3. 86, 2, 87, 7, 18, 88, 11,
128, 20, 131, 4, 132, 5

bhuttasmim- 86, 18

bhuttavim- 86, 15

bhuttavi- 86, 1

bhiitagamapatabyataya-70, 13

bhitasmim- 68, 21

bhedanakam- 122, 9

bhedanasamvattanikam-21, 15, 18

bhedanaya- 56, 6

bhedaya- 21, 14, 17

bhesajjani- 56, 24

bhojaniyam- 86, 2, 87, 7, 18, 90, 4, 128, 19, 131,
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3, 132, 4,
bhojaniyena- 86, 10
mam- 25,9, 41, 24, 43, 7, 59, 21
IMamsam- 88, 10
Maggo- 80, &
maccho- 88, 9
mancam- 72, 3,74, 16, 122, 20, 123, 12
mannamancna- 61, 1
matam- 9, 15
mattikam- 75. 23
madhu- 57.1, 88, 9
manasikaroma- 3,3
manasikarosi- 113, 20
manussaviggaham- 9, 12
manthehi- 85, 7
mama- 25, 12
mayam- 43, 4, 45, 15, 16
mayam- 60, 1
maranavannam- 9.13, 16
maranaya- 9, 14, 17
mahallakam- 18, 11, 15,75, 5
mahasamayo- 83. 19
ma- 25. 9, 46, 13, 106, 20, 109. 11
matugamam- 14. 20, 34, 10
matugamassa- 15. 15, 68, 8
matugamena- 14, 6. 32, 21. 34, 12, 67, 21, 92, 1,
12, 105, 17
madisam- 15, 16
mayasmmantanam- 23, 15
mayasmanto- 23,9, 13
mayasma- 21. 17, 25, 13, 28, 1, 106, 20

Mavuso- 109, 11
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masaparamams-
maso-
mukhadvaram-
mukhe-
mukhena-

mutti-

muddhabhisittassa-

musa-
muhuttam-
miilho-
me-
methunam-

methunupasamhitahi-
methunupasamhitena-

mohagamino-
mohanake-
moho-

yam-

yari-

yat'-

yattha-

yattha-
yathadhammam-
yathadhammo-
yatharipe-
yathdasanthutam-
yad-

yadi-

yam-

yassa-

ya-

yanagatassa-
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38, 8

57, 17, 19, 99, 14
89,1, 153,9

153, 19

154, 8

113, 16

120, 7

10, 15

116, 3

8, 15

4, 21, 46, 1, 90, 20, 21
1, 17

14, 21

15, 18

27, 25, 28, 3

113, 20

113, 17

45, 23, 46, 11, 113, 18, 116, 17
113, 16

46, 9

30, 7

5,6, 11, 13, 14, 20, 106, 17, 109, 8
103, 16

113, 17

8, 13

118, 10

25, 16

4, 22

109, 18

5, 3, 73, 12, 121, 5
15, 16

164, 8



yani-
yava-

yavatatiyam-

yavatatiyaka-
yavatatiyan-
yavatika-
yavattham-
yavad-
yufijant'-
yuvatim-
yuva-

ye-

yena-
yebhuyyasika-
yesam-

yo-
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56, 23, 61, 23, 88, 8, 131, 1, 132, 1
36,0, 61,2, 75,6, 111, 14, 129, 24.
130, 2

5,7,9, 21,22 23,19, 25, 19, 28. 9,
107, 2

30, 2

21, 23, 23, 20, 25, 20, 28, 10, 107. 3,
2, 21

30, 3

112, 10

46, 13

14, 20

14, 20

106, 17, 109, §

33, 5, 34, 17

172, 7

11, 12, 30, 2

5.9,7,15,8.12, 9,12, 10, 10, 14, 5,
19, 15, 14, 16, 10, 19, 12, 20, 10, 21,
14, 32, 21, 34, 11, 39, 2, 14, 40, 4,
48, 12, 49, 7, 52, 23, 53, 11, 22, 54,
9, 56, 2, 58, 12, 24, 62, 21, 67, 1, 11,
21, 68, 8, 20, 69, 9,21, 72, 3,19, 73,
10, 74, 2, 15,75, 22,77, 1, 21, 78, 14,
79, 3, 13, 80, 5, 22, 81, 12, 82, 1, 86,
1,15, 87.6, 17, 88, 10, 89, 1, 90, 3,
18. 91,13, 92, 1, 12, 93, 1, 94, 11,
98, 7. 17, 99, 12, 101, 2,17, 102, 13,
103, o6, 16, 104, 6, 17, 105, 6, 17,
106, 16, 108, 2, 109, 21, 111, 12,
112, 8, 113, 10, 114, 19, 115, 3, 13,
116,216, 117,6,23, 118,9, 119,3,
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120, 7, 121, 1, 21, 122, 8, 123, 12,
126, 6, 128, 18, 131, 1,

132, 2
rajapeyya- 39, 3, 53,1
raino- 120, 7
ratanam- 121, 1, 3
ratanasammatams- 121, 1, 4
raho- 32, 22, 34,12 82,2,92, 1, 13
rajabhoggo- 435, 8
raja- 45, 8
rajano- 8, 13
rucin- 23, 11
rapiyasamvoharam- 53, 22
labhati- 11, 13
labhanti- 109, 19
labham- 62, 21, 118, 11, 119, 3
lesamattam- 20, 11
lesamatto- 20, 16
vakkhanti- 25, 15
vakkhami- 25, 11
vaggavadaka- 23. 8
vacanaya- 25, 12
vacaniyam- 25, 13
vacanlya- 23, 13
vacaniyo- 21, 17, 25, 13, 27, 19, 28, 1, 45, 15,
106, 19, 109, 10, 17
vajjaniya- 3, 1
vanname- 15, 15
vata- 41, 24, 43, 7
vattamanaya- 117, 18
vatthu- 17, 11, 18, 13,

vatthudesandya- 17,10, 13, 18, 12, 16



vatthusmim-
vatva-
vadetu-
vadeyya-

vadeyyum-
vasamano-
vasitabbam-
vaseyya-
vassanam-
vassanassa-
vassikasatikam-
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17, 12, 18, 14

60, 2

25, 14

10, 14, 27, 23, 33, 2, 6, 34, 17, 45,
12, 18, 23, 78. 14, 106, 16, 22, 109, 7,
13, 111,13, 112,09, 113, 11

23.9

95, 14

95, 2

95, 3

50, 18

99, 14

125, 14

vassikasatikacivaram- 57, 17, 19

va-

vacahi-
vaceyya-

8,12, 14,9, 14. 10,13, 11, 12, 14, 7,
16, 11, 17, 13, 14, 18, 15, 19, 15, 20,
14, 21, 15, 18, 23, 8, 25, 10, 11, 27,

15, 16, 30, 3, 33, 2-5, 34, 14 -17, 39,
3,40, 4,5,22, 41,20, 43, 3,5,45,8,9,
20, 50, 19, 53. 1. 11, 12, 58, 13, 39,
18, 19, 69, 21, 72, 3, 4. 5. 20, 21, 74, 3,
16, 17. 75, 23. 79, 14, 80, 23, 81, 1,
85,6, 7. 86, 2,16, 17, 87, 6, 7, 18, 90,
3.4, 19, 21, 93, 2, 95, 15, 16, 98, 18,
100. 11, 101. 2, 3,18, 19, 108, 4, 109,
22. 121, 2-5, 122, 8,9, 20, 123, 12,

126. 7, 128, 20, 131, 3,4, 132, 4.5,
150, 19, 151, 8, 168, 17, 169, 6, 7,

15, 16,

14, 20, 34. 11

67, 2

vatavutthisamayo- 99. 16
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vado-
vayamamano-
vayapeyya-
vassa-

vikappam-
vikappetva-
vikale-
vijatapeyya-
vijjanti-
vifiiapetva-
viifnapeyya-
vififiuna-

vitthtan-

vidatthi-
vidatthiyo-
vinayadharam
vinayavadi-
vinassa-
vincchayakathaya-
viparinatena-
vippavasitabbam-
vippavaseyya-
vippavavasaya-
viyyati-

viramath-

vilapin-
vilekhaya-
vivarissami-
vivadapannanam-
visanamayam-
visibbanapekkho-
visuddhapekkhena-
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113, 15

46, 8

59,1, 19

9, 13

41, 23, 43, 7, 59, 21
101, 4

87,6, 121, 22
53, 1

3, 1

58, 24, 88, 11, 151, 9
40, 5

68, 9

59, 22

124, 3

17,9, 124, 3, 21, 125, 16, 126, 8, 9
111, 15,

23, 10, 14,

46, 14, 109, 20
117, 17

14, 5, 19, 14
62, 3

37,12, 62, 4
62, 2

59, 22

25, 11

10, 15

112, 10

163, 9

116, 17

122, 9

08, 17

5, 13
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visuddhapckkho-
vissajjictva-
viharati-
viharati-
viharanto-
viharam-
vihara-
vihare-
viheysake-
vihesaya-
visatigano-
vuccati-
vuccamana-
vuccamano-

valta-

vatto-
vupasamaya-
velirasisassa-
veniggaham-
vedissami-
veyyakaranam-
veyyavaccakaram-
veyyavaccakaro-
voropeyya-
vosasamanarupa-
voharati-
samvanneyya-
samvattanti-
samvaddha-
samvasamn-
samvaseyya-

10, 14

50, 19

27, 16

21, 20, 23, 17
61, 15

18, 11,15, 75, 5
24, 3

72,19, 73, 10, 74, 15

71.5

112, 10

30, 7, 8
1.13.,2,6, 3,2
23.18

222

21, 21, 25,9, 18, 27, 23, 28, 8, 107,

1, 109, 16, 111, 13

106,18, 23.109, 9, 14

5,12

172. 2

165, 13

14, 7

5, 6

5.6

45, 22, 23
45, 13, 19, 21, 26
9, 13, 102, 13
129, 22
23,10

9. 14, 17

112, 11

25. 16

11. 13

108, 4
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samvidhaya-
samvibhajitabbam-
sakam-
sakabalena-
sakkaccam-
samghabhedo-
samghassa-
samghadisesa-
samghadisesena-
samghadiseso-

samghika-
samghike-
samghe-
samghena-
samgho-
safncarittam-
saficicca-
sansetanika-
sannatto-
sannacikaya-
sannapetva-
sati1ya-
sativinayo-

satt’

satta-
sattahaparamam-
satthagamaniyo-
satthapanissa-
satthaharakam-
sattha-

Bhikkhupatimokkha

80, 6, 23, 1085, 7, 18
85, 10

46, 13

154, 8

146, 12, 148, 11
23, 15

4,22, 5,1, 21, 14, 17
13, 6, 30, 1, 174, 12
33, 2,5, 34, 14, 16, 115, 14
13, 15, 14, 8, 21, 15, 18, 16, 12, 17,
14, 18, 16, 19, 16, 20, 16, 21, 25,
23, 22, 25, 22, 28, 12

74, 3
72,19, 73, 10, 74, 15
117, 17

21,19, 23,16, 118, 9

4, 21,22, 21, 19, 23, 16
16, 10

9, 12, 102, 13, 116, 2

13, 14

45, 24

17, 7, 12

45, 22

38, 10

172, 4

17, 10

171,6, 173,06, 174, 18
57, 1

80, 8

161, 20

9, 13

109, 18
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saddhim-

saddheyyavacasa-
santam-

santaruttaraparamam-

santa-

santim-

santike-

santi-
santhatam-
santharapctva-
santharitva-
sannidikarakam-
sapadanam-
saparikkamanam-
sappatibhayani-
sappatibhayo-
sappanakam-
sappi-

sabbam-
sabbeva-
sabbheh'-
sabhatto-
sabhagapattiyo-
sabhojane-
samagassa-
smaggena-
samaggehi-
SAMAg Lo-

11, 13, 14, o, 32, 21, 34, 12, 80, 5,
22, 82, 1, 85, 10, 90, 20, 92, 1, 12,
105, 6, 17, 108, 3, 109, 19
33, 1,5, 34,13, 17

03, 2, 121, 21

40), 23

5,3,43, 9

5.10

15, 15

5. 14

48, 12, 49, 8, 21, 50, 2,172, 19
72,5, 20

72. 4. 20

57. 2, 87,17

149, 15

17, 11, 18, 14

61, 24

80, 9

74. 22, 103, 6

56, 24, 88, 9

153, 19

5. 2

174, 20

93,1

3.1

01, 13

3,13, 21, 14, 17

118, 9

174, 21

21,19, 23. 10

samanabhattasamayo- 83, 19

samanuddesa-

109, 11, 13, 18
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samanuddesam- 109, 21
samanuddesa- 109, 19
samanuddeso- 109, 7, 10, 15
samatitthikam- 147, 18
samathaya- 172, 1

samanuggahiyamano- 10, 13, 19, 15, 20, 14
samanubhasitabba- 23, 20

samanubhasitabbo- 21,22, 25, 19, 28,9, 107, 3
samanubhasiyamana- 23, 20

samanubhasiyamano- 21, 23, 25, 20, 28, 10, 107, 4

samaya- 40, 5, 78, 1, 80, 7, 83, 16, 84, 11,
93, 3, 99, 13

samayena- 10, 12, 19, 15, 20, 13

samayo- 40, 6, 7, 78. 2, 3, 80, 8,9, 83,19, 20
84, 12, 13, 93, 4,5, 99, 13, 17,

samastipakam- 147, 9, 150, 1

samacara- 27,17, 20, 28, 5

samadapeyya- 9, 14, 17

samadahapeyya- 98, 18

samadaheyya- 98, 18

samadaya- 21, 16, 18

samano- 03, 1

samapajjeyya- 14, 6, 16, 10, 53, 23, 54, 10

samapetva- 3, 12

samudacareyya- 10, 11

samet'- 21, 19, 23, 15

sampajanamusavad- 35, 10
sampajanamusavade- 65, 17
sampajanamusavado- 5, 11
sambadho- 73, 12
sambhunjeyya- 108, 4, 109, 22
saimmajjani- [, 12
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sammalto-

sammukhavinayo-

sammodamano-
sayanagatassa-
saramanena-
saramano-
sasitthakam-
saha-

sahattha-
sahadhammena-
sahadhammikam-
sahaseyyam-
sa-

saditabbam-
saditabba-
sadiyeyya-
sadhu-
sadhukam-
sapl-

samarms-
samanerassa-
sarmaneriya-
samanta-
samisena-
samici-

sarambhe-
sarayamano-
saretabbo-

sasankasammmatani-

sasankasammato-
sikkham-

77, 10

172, 3

21, 20, 23, 16

164, 17

5,13

5.10

160, 12

108, 4, 109, 22

52, 7, 90, 4, 128, 20, 131, 3, 132, 4
25, 14, 15

25,8, 111, 12

67, 12, 21, 109, 20
33,5, 34,17, 129, 22, 23
40, 24

93, 21

40, 24, 53, 12, 93, 22
41, 23, 43, 7, 106, 21. 109, 12
5,3, 113,19

109, 20

46, 10, 58, 12, 24, 101, 3
101, 3

101, 3

51, 11, 13

160, 3

30. 10, 46, 14, 56, 7, 85,11, 111, 17,
121, 6

17, 12, 18, 14

46, 2

46, 1

61, 24, 132, 2

80, 8

7,16
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sikkhamanaya- 101, 3
sikkhamanena- 111, 15
sikkha- 134, 17, 135, 5, 14, 136, 3, 12, 21,

137,8,17, 138, 3,12, 139, 9, 19, 140,
8, 18, 141, 4, 13, 22, 142, 8, 17, 143,
4, 144, 3, 12, 21, 145, 8, 17, 146, 3,

13,22, 147, 9, 18, 148, 11, 149, 6, 15,
150, 1, 11, 20, 151, 9, 18, 152, 4, 13,
153, 10, 20, 154, 8, 16, 155, 6, 15, 156,
3,12, 157, 1, 10, 158, 9, 18, 159, 8,

17, 160, 4, 13, 161, 2, 12, 21, 162, 9,
163,10,19, 164, 9, 18, 163, 4, 14, 166,
2,12, 167, 1, 12, 21, 168, 7, 18, 169,

7, 16
sikkhapadavivannake- 112, 11
sikkhapade- 111, 14
sikkhapadesu- 25, 8
sikkhapadehi- 112, 9
sikkhasajivasamapanno-7, 15
sikkhitabbam- 174, 22
stkkhissami- 111, 14
sificapeyya- 75, 23
siiceyya- 75, 23
sitthavakarakam- 156, 12
sibbapeyya- 79, 14
sibbeyya- 79, 14
slya- 5,3, 30,7 62,1, 95, 1
silavantam- 15, 16
sisappacalakam- 142, 16, 143, 3
sukkavisstthi- 13, 14
sugatangulena- 122, 21

sugatacivarappamanam-126, 6, 8
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sugatacivarappamanan-126, 10

sugatavidatthi- 51, 11

sugatavidatthim- 51, 13
sugatavidatthiya- 17,9, 124, 3, 21, 125, 16, 126, 9
sugatassa- 126, 8, 9

sunatu- 4, 21

sunoma- I

suttam- 58, 24
suttapariyapannam- 174, 19
suttapariyapanno- 113, 12

sultagatam- 174, 19

suttagato- 113, 12
suddhakalakanam- 49, 7, 20, 50, 1
suprinanta- 13, 14

suppaticchanno- 135, 14, 136. 3
suppavayitan- 59, 23

suyyanti- 27,17, 18, 20, 21, 28,5, 0
suramerayapane- 96, 11
surusurukarakam- 158, 9

suvitacchitan- 59, 23

suvilekhitan- 59, 23

suvitan- 39, 22

susamvulo- 136, 12, 21

sucigharam- 101, 18, 122, 9

supam- 129, 22, 150. 19 151, 8
suriye- 77, 10
sckkhasammatani- 131, 1
sckkhasammatesu- 131, 2

sekkhiya- 134,06, 170, 6, 174, 17
senam- 94, 11, 95, 1
senabytuham- 95, 15

senaya- 95, 2, 14
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senasanani- 61, 24, 132, 1

senasanesu- 61, 25, 132, 3

seyyam- 72, 19, 73, 11, 108, 4, 109, 23
seyyath'- 56, 24, 88, 8

Seyyo- 9, 15

seso- 57, 17-20, 99, 14

SO- 5, 4, 21, 16, 21, 22, 25, 12, 18, 19, 27,

18, 22. 26, 28, 8,9, 30, 7,9, 33, 6, 34,
18, 41, 22, 43, 6, 45, 11, 14, 17, 21, 24,
56, 4, 5, 59, 19, 60, 2, 73, 12, 104,

18, 106, 19, 107, 1, 2, 109, 10, 15, 16,

18, 121, 5
SOSSami- 116, 18
hattam- 153, 19
hatthaggaham- 14, 6
hatthato- 39, 14, 128, 19
hatthaniddhunakam- 156, 3
hatthanillehakam- 158, 18
hatthena- 160, 3
haneyyum- 8, 14
handa- 86, 17
harite- 169, 6
harissati- 121, 6
hareyya- 52, 8
harake- 52,8, 9
haritabbani- 52, 8
hasadhamme- 97, 12
hasapekkho- 101, 19
hi- 5, 14, 21, 19, 23, 16, 25, 16, 106,
20, 21, 109, 12,
hetthimaya- 122, 22

hoti- S,7, 8 11,14, 7, 18, 8, 16, 9, 18, 10,
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16, 11, 14, 19, 16, 20, 15, 25, 7, 34.
9, 10, 40, 7, 41, 20, 78, 2, 80, 8, 90,

21, 129, 22

hoti- 90, 22

honti- 3,2, 23,7,43,4
265 bhikkhupatimokkha
woo] 49, 50, 52, 53
word, lewd w. s, 15, 34
w. by w. 66, 67
one whose w. can be trusted 33, 35
work 99
work see prcliminary
worn, to be 37, 58
w. thin (robe) rule 118
WOITY 112,116
woven 59, 60
wrong, w. doing 26
w. time 87, 121
yarn 59

see fully, one six, twelve, twenty, two
yojanes, see five, three

young y. girl 15
y. man 15
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abode

abodes

see also forest

absent bhikkhus

abstain ( from wrong doing)
abusive speech

accepted

accept a robe

accept the robe fund

accept gold or silver

accept cakes or biscuits

accept requisites

accept alms food

accept drinking pot

accept with one's own hand
accordance, in a. with the law
n. a.with our desire and choice
n. a. with one or other of
three matters

n. a. with one of two matters
n. a. with a female lay follower-
whose word can be trusted
according to the law

according to acquaintanceship
according to the (prescribed) -
measurements

according to what is admitted
accuse

acknowledging

acquaintanceship see according to

acquiring a new robe

29
62, 132

2
26
66
38, 41, 52, 57,94, 129,
131, 132
39, 47

47

53

85

94

147

160

132

25,111, 114
24

33
35

34
103, 108
118

17, 124
172
19,20, 115
33

100
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act (sexual)

act as a go-between
acting 1n accordance
admits

admitted
admonishable
admonished
afterwards

against his will
agreement 1n a.

agreement of the bhikkhunis

all alone
all around
allowable

alluding to sexual intercourse

alms a bowl

alms a food

alms food with curry
alternative

angry

animal, see male
announce

a. purity

announced beforehand
announcing see time
anointed on the head
another, a class

a. occasion

a. person

a. new rug

a. new bowl

answer

16

16

114

19, 20

172

26

22,24, 26, 29, 107
10, 58

30

22, 24

37

91

51, 134, 135

47

15, 16

60

81, 91, 147, 149
147, 150

42, 43, 60

74, 115

120

20

10, 19, 20
26

50

56
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applied, to be
appoint the site
appointed, to be

apportion to an individual
apportioned, a to oneself

a. properly

a. possession belonging to the-

samgha

apportioning
appreciatively
approached. having
appropriate time
approved, not .a

a. as learner

area, a.of two or three
coverings (of plaster)
a. without green crops
“Arittha” rule

arms. a. akimbo

army

a. array

a. review
arrangement.by a

by prior a.

arrested

arrived

sce also bhikkhu. bhikkhuni

ask

a. tor
asking leave
10 be asked about

bhikkhupatimokkha

100
17
17
119
63
119

63

118
146
46, 47

77
131

75

75

106
144
94, 95
94

95
80,105
81

8
3,73, 85

6, 12.31, 35, 63,127,
133, 170, 173
40, 59, 88, 151

12,93, 12]
111
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assembly

Bhagavant's a.

a. of bhikkhus
assigned

attention

a. to the bowl

available

avoid.see individual
bad

bad behaviour

banish

bathe

battlefield

“be off !

beating (to wash)

bed

to make one's b. with
{bedchamber} threshold
beforehand

begging

bench

beset {by passion)
Bhagavant

bhikkhu, bh. in training
bh. named so and so
bh. samgha

bh. who arrived before
bhikkhuni. bh. not related
bh.s" quarters

bind,to

biscuits

black

6

26

56

101

6, 114
147, 149
6]

26

28

28

99

95

110

39

74, 123

67, 68, 108, 110
120

120, 132

17

74,123

15

6, 26, 107,110
111

43, 46

3. 30

73

234

39, 41, 43, 53,79, 129

78
8

85
49
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LIOW, 4 114
blue 100
boast, to 10
boat 81, 84
bodily contact with a woman 14
bone 122
body, see hair, lower

border 124
bow] 56, 101, 147, 149
extra b. 56
new b. 56
brahman 46
breaking up 122

b. u. a mouthful 155
bring 19, 41, 85, 86
broken 56,
broom 1
brought 18, 46
brought not 153
back 85
butter 57, 88
(fresh b.) 57
buying 54
cake 85
caravan 80

c. of thieves 105
carried, to be. c. for six years 50

to be c. for three yojanas at most 52

to be c. out 172
cell 74
censurable 31,

c. offence 129, 130, 131, 132
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chair
cheeks
chew
chomping noise

= smack the lips} to make a.
claimed, not to be
class [of rule]
come down 1n the sutta
comes up for recitation,
committed an offence

c. a. fault
communion, not in

no longer allowed to (live in) c.

in company with
conceal an offence
conducive, c. to schism
C. t0 worry

confessed (offences)

to be c.

confusion

conscious lie

consent

bringing c.

having given c.(= proxy vote)
consume (food)

contact see bodity
contained in the sutta
convenient enough

(for sexual intercourse)

convey to the mouth
corrupted

12
155
87,129, 131, 132

157

110

20

175

114, 175

6, 11, 30, 129, 130,
131, 132
114

8, 12

11

118

30, 104

22

112

3

129,130, 131,132,175
112

6. 05

2 117

2

117

87, 129, 132

114,175
33, 34

89
19, 20, 28
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corruptor of families
corrupting

corruption

cotton

couch

counting (the participants)
course of action
covering up (with grace)
coverings (of plaster)
criticising

criticism

green Crops

Cross over, €.0. a stream
c.0. a threshold
crowded, too.

curd

curry

cutting down

damage, causing
dangerous

dark brown

day

bhikkhupatimokkha

28

19, 20
20,

123,

72, 164
2

22, 26, 29, 107
172

15

71

118

75

81

120

73

38

147, 150,
125, 126
70

62, 80, 132
100

%

see also fifteenth, five, fourth and

fifth, seven, ten
dealt with, to be,
not be d. w,

death

decision of majority
defecate

defeat

defeated

deficiency

33,114

108

9

172

168

7,11, 19, 33,175
8,9

38
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deliberation

depart

not depart
departing
dependence, live in of
deposit

deprive of life
desire

d. for a fine (robe)
detachable legs
determined
Dhamma

D. taught by the Bhagavant
difficult to speak
dig the earth
disfigurement
dismiss
disparaging

d. the training rules
displeased
disputing

no, d.

disrespect

door bolts
doorway

downcast eyes
downstream

dream

dress, to

drinking

d. port

see also water

118

29, 117
120

72

28,

38, 61, 62
9, 102
24, 28
42, 43

74

75

66, 107, 109
107, 109
25

70

100

9]

71

112

19, 20, 74. 115
116

22, 24, 175
97

75

75

137

81

13

42, 43

1, 96, 160
160

238
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drive out

duty, see preliminary
dyed

dwelling place

earth

eat

eat together with
eaten to be

when 1t 1s e.

eating

finished e.

€. In groups

e. at the wrong time
eight fingers of the sugata finger
eavesdropping

edge (of the bowl)
elders

embark on a boat
emission, intentional e. of semen
encroahing
engage in

€. In criticism

enter, €. a village
evasively

even all round
evenly woven
every, e half month
e¢xamined, being
exceed

exceeding
exchange, to

74

39, 53.

18, 73-75, 121
70, 76

81, 83, 148, 149, 150,
154, 155-159
108

57, 83

86

83, 154

86

83

87

123

116

147

18,

80,

13

13

8, 14, 54
117

121,

71

134

60.

114, 175

10

18

37, 123

56
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exhort

exhortation
expectation

expel

expelled

export, see learned
expiation

e. wtih forfeiture
extra, see bowl, robe
cyes see downcast

fall form this holy life
family

families

fault

find fault

fermale, f.animal

f. lay follower whose word
can be trusted

f. novice

f. trainee

f. wanderer

female lay follower whose
word can be trusted
termented liquors and spirits
fever

fifteenth day

finding fault

fine, t. toods

fingers

tinished, f. preliminary
works and duties

f. probation

77
2,76
38

8

110

33-120
37, 43, 47, 49-63, 175

19, 20

85, 91, 130
28, 130, 131
114

86, 151

8

33
101
101
90

33

96

99

3

15]

88

97, 123
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f. eating
fire
firm (robe material)

first month of the rainy season

fish

five mends

five or six sentences
five time

followers

tood

solid f. soft f.

a piece of f.

tool

forest

forfeited, to be
forfeiture, see offence
formal, {. acts

f. meeting of the Samgha

f. proceeding

f. taking back

four matter entailing defeat
f. matters to be confessed
f. months

f. (offences)

f. spans of the sugata span
fourth (part)

frame, {. below

fresh, see butter
friend(s)

bhikkhupatimokkha

86

98

60

99

88

56

68

47

23

91, 152, 159
86, 90, 129, 131, 132
152

8

8

56

117

13, 16, 18, 20, 22, 24,
26, 29, 175

3

101

7,11, 175
128, 133, 175
94

30

125

50

123

10, 47, 60, 91, 107,
110, 111, 114, 129,
130, 131, 132
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{. novice

frighten

frightening

from the top

full moon, sce kattika
function, see preliminary
further efforts

further evil

gain, no g.

“get away with you”
getting up

ghee

give

give up

g. with one's own hand
g. one's consent (=proxy vote)
given

not g.

to be g.

not g. up

giving

g. directions

g. robe material

go, 1o (into)

to g. away

g. to see

. behind

. beside a path

. In front

. on the path

. 0N a journey

. (wrong) from desire, tear-
hatred, stupidity

ge 0o e @ 09

rs

110

08

62, 80, 132
150

47

172

114

110

117

57, 88

60, 79. 114, 130
22, 24, 26, 29, 107
90

117

58,91, 117, 172
8, 89. 117

56

108

118, 172

130

84, 93
72,73,93,95, 135-144
73, 130

94

167

168

167

168

84, 99

238
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go-between see act
gold
good

g. man
grass

green see crops, plants
gross offence

groups

growth, come to
hair,locks of habit
half, a month

h. month

hand, one’s own,h.
shaking one's h.
licking h.

soiled h.

umbrella in h.

solled by food

staff 1n h.

knife in h.

weapon in h.

from the h. of a bhikkhuni
whole h.

see also holding, palm
handed down

harm

head

head covered

h. covered up

h. of the army

bhikkhupatimokkha

53

6, 22, 24, 26, 29,
43, 47, 107

9

76, 172

69, 104
83

26

14

58, 96
113, 175
52, 90, 129, 132
156

159

160

161

160

161

162

162

39

154

114

18. 19
142, 143
145

166

95

h. wrapped around (with a turban) 165
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shaking the h.

see also anointed
hear

heed well

hide

high

h. seat

highest of ministries

hitched up, with robes, h.u.

holding of hands

holding, h.of locks of hair
holding on to one's knees
holy life

honey

horn

hot, h. season

h. weather

house

houses

see also public
houscholder
h.'s wife

h.'s waves
human being
hut

1ZNOrance

i1l

1l-gained
imputed to
indefinite matters (rules)
individual

142, 143

5,116
114

101, 151
123, 167
167

15

137, 138
14

14

146, 165
16, 19, 20
57, 88
122

99

57, 99

62

129, 135, 136, 137-146,
160

41, 42, 46, 60, 81
40, 41, 42, 60
43

9

17

114

2

114

114

32, 33,175
119
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. robe funds

]
1. robes
1
i

indulging

insanity, verdict of 1.

insight
instructed
intending a joke

intentional, see emission

intentions
intentionally

intervals of less then half a month

introduction
intrude upon
investigated, to be
invitation
repeated 1.
permanent 1.
invite

previously 1.
Invited

itch- covering cloth
1vory

joke

journey

" kana's mother" rule

" kantaka" rule
kattika full moon
kathina, k. frame
kept, to be

. under twenty years of age
. § who are to be avoided
individually, questioned 1.,

bhikkhupatimokkha

43
43
104
3

6
110
172
10
47
101

16

9,102, 116
99

5,6, 175
91

111

94

94

94

41, 85

42, 43, 60, 131
93, 86, 130
125

122

101

52, 80, 84, 99, 105
84

108

61, 62

37

6, 55
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khattiya king

kindle a fire

king

k's officer

knife

knees sce circle, lolling
know

knowing

knowingly

knowledge
knowledgeable

laid by

lamp

large, 1. dwelling place
1. mouthful

larger

last of the bow's
laugh, see loud

law, see accordance
lawful acts

lay, 1. follower
learned expert in the Vinaya
learners, see approved
left over, not 1. o.
legal, 1. process

legs

see also detachable
length

less, 1. than five mends
less than half month

l. than twenty-

(bhikkhus, bhikkhunis)

120

98

46, 120
46

162

6, 10, 114

10

30, 63, 73, 76, 81, 86,
103, 104, 108, 119
10

68

42, 43

1

18, 74

152

126

56

117
47
111

86
20, 103, 171, 175
123

17, 124, 126
56
99

30
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lewd words

licking, 1. one's hand

. my lips

1. the bowl

lie see conscious lie

lie down

life

lips, see chomping , licking
liquors, see fermented
listen

little, l.noise (=speaking quietly)

a 1. something

live, 1. apart

l. part from three robes

l. away from that robe

1. comfortably

l. in dependence on

l. on probation

l. together with

liver of the holy life

living

living being

l. things

lofty cell

lolling (= holding an to one's)
long

long enough

longer, l. (period) than that
look, 1. at

ooking, 1. for purification

lesser and minor traming rules
evel with the edge (of the bowl)

112
147
15, 34
159
159
159

74
9, 102

6

140

60

37

37

62

22, 24
28

30

108

16
62,76, 132
102

75, 103
74

146, 165
60

28, 29
61, 62, 95
151

10
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l. to find fault
l. to be warmed
lost

l. a robe
loud, |. laugh

l. sound

low seat

lump of food

made, to be m. up quickly

(robe material)

to have m; hut

large dwelling place
rug .m

rains robe .m

needle case .m

bed or bench .m
sitting cloth .m
itch-covering cloth .m
rains cloth .m

robe .m

'‘Mahanama' rule
majority, see decision
man

good man
knowledgeable m.
m.'s Intentions

young man

many, see also ways
material, m. gain

matter, m. entailing defeat

indefinite m.

matters. m.s to be confessed

86
98
47
40
139
140
167
154

38

17
18,75
48, 51
57
101, 122
123
124
125
125
126
93

16, 33, 34, 82.92
9
68

16
15

78

19, 20
32, 35
128

248
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mattress

meal

m.'s In succession
measurements
meat

meeting, see formal
mends, see five
merely

messenger
methodically

muk

mind, perverted m.
mindfulness, verdict of m.
misrepresent, misrepresentation
mixed with silk
molasses
monastery

m. attendant
money

in. transactions
month

m. at most

m. hot weather
first m.

m. and a half
mouth

mouthful

too large a m.

mud (-colour)
naked n. recluses
named so and so
“Nanda" rule

72
84, 93
84

17, 125, 126

38

20, 60
47

149

88

15

172

107, 110
48

57, 88
121, 132
47

54

54

38

38

58

99

99

89, 153
153
152
100
89, 90
42, 43, 46
125
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naturally, n. difficult to speak to
needle case

need, to; n. a robe
negligence

negligent person

new, n. bed or bench

n. bowl |

n. robe

n. rug

n. sitting rug

night

nine, n. offences at once
n. pans of the sugata span
ninety-two matters entailing
expiation

noble

novice

obstacle, 0.(to progress)
obstructing matter
obstructive

obstruction

obtaining

occasion

. of recluses’ meal

. of embarking on a boat
. of fever

. of giving robe material
. of going on journey

. of hot weather

0. of making up robes

. of sickness

. of wind and rain

2 0 © © O O

© O

25
101, 122
47
114
114
123
56
100
50
51
37
30
126

65, 127, 175
10
101, 109, 110

6

107, 109
107, 110
47

83, 84, 93, 99
84

84

99

83, 93
84, 99
99

84, 99
83, 99
99

250)
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0. of work

offence

offences

offence entailing expiation
offence entailing expiation-
with forfeiture

oil

old, o. robe

one and a half

. another

. less than twenty

. man

. man with w. woman

. or other (offence)

. or other (robe)

. or other (disfigurement)
. or two or three

. (robe)

. woman

C Q0 0 0 0 O O O O O

open

open 1n the o.
opening of the mouth
ordain

ordained, one who 1s not, o.

ordination

others

overestimation (of oneself)
owner

palm, p. of one's hand
paramour

patimokkha

bhikkhupatimokkha

99

6, 28

3
65-126

37-63

57, 88

39

124

26

30

33, 34, 82, 92
33, 34, 82, 92
11, 30

62

100

23

43

33, 34, 82, 92

153
72
89
104
67, 69, 104
12
151
11
17
115
16

2,3,22,24,112,113
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pay attention

peace, at penance

penalty

siX night p.

permanent invitation
permission

p. of the bhikkhus

p. of united bhikkhu Samgha
persist

perverted mind

pick up

piece, p. (of food)

(p.) of an old rug)

p. s of robe material
place

plant, being

pleasant

point of a legal process
poking

pour

praise of death

p. of (ministering to)
preliminary duty

p. duties

p. function (s)

p. works and duties
prepared by (the agency of)
bhikkhuni

presence, in the p. of
present

press to; having pressed it down

6. 114
22,24
172
30

94

3

50, 62
3

22 .24, 26. 29, 107,
110
14

121
|52
51
41
47,72
70
91
20
97
76
9
15

6

) — )

172
93, 121
150
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pretext

prior arrangement
privately
probation
proceeding

proclaimed up to the third time

prompted
prompting
pronounced

proper course

p. occasion
proportion, curry in
provoke worry
public rest house
purchased

pure

purification

put, p. away

p. the tongue out
quarrelling
(queen) treasure
questioned
quickly

rain

rains

keep the r.

r. cloth

r. robe

rany season

raise the palm of his hand-
against a bhikkhu

bhikkhupatimokkha

20

81

33, 82, 92

30

118

6

47

47

6

31, 48, 56, 85, 121,
78, 80, 83, 84, 93, 99
147, 150

116

83

42, 43

6, 12, 31, 35, 63,
127, 133, 170, 173
6, 10

72

157

116

121

6, 19, 20

38

100

62

62

125

57, 58, 60, 61, 62
61

115
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reason

sufficient r.

by r. of 1gnorance

for that r. and no other
reopen ( a legal process)

receiver, r. gold or silver

recitation

L

62, 94, 95, 99

94, 99

114

73,91, 116

103

53

2,5,7, 13, 25. 32,
30, 65, 114, 128,
134, 171, 175

recite; r. the dhamma word by word 67

recited

reckoned as a treasure
recluses's meal
record

refrain
reinstate
related, norr. to

release, nor.
remaining, r. month and
a half ot the hot season
remembering

reminded

reminding

removed

renewed action
repeated invitation
replying evasively
reveal

6. 11, 30, 35. 63.
112, 114, 127, 133,
170, 173, 175

79

84

6, 12, 31, 35, 63,
127, 133

26

30

39, 40-43, 53, 60. 79,
129

114

99

6

47

47

37, 38
103
94

71
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revealed, to be r. 6

rice 130, 151, 156

rice grains 160

right time 47

robber 8

robe 39. 40- 43, 46, 47,
58- 62, 79, 100,
118, 126

rug 49

new rug 50

sitting rug 51,

old rug 51

rule 111

training rule 112

rule s. of training 25, 134

for the sake of material gain 78

same, S. journey 105

same offences 3, 28

in the same way

22, 24, 26, 29, 107,
110

sandals 164

samga 5,24, 115
belonging to the samgha 72,773,774, 119,
samgha'’s property 118

see also apportioned, approved, bhikkhu, s.,

bhikkhuni, s., formal, united

samghadisesa 13

sat 114

sauce 130

say 10, 23, 26, 28, 33, 47,

78, 91, 107, 109,110,
111,112, 113
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scattering rice about
schism

screened seat

season, see hot, rainy, robe
seat

high seat

low scat

seat (s)

see also screened

second time

seek, s. out a (life) taking-
weapon

seek material

seen

selling

send

send a messenger

send away

sensual pleasure

sentences, sce five

set, s. out on a journey
after the sun has

settled according to the law
seven, s. days at most
seven matters for the
settlement of legal processes
sew

sexual intercourse

see also iliuding

shaking, s. one's hand about
shaking my head

156
22, 24
33, 92

34, 82, 91, 92
167

167

1

6, 12, 31, 35, 63, 127,
133, 170, 173

9

58

28, 33, 35
54

46

47

130

15

52, 80, 105
77

103

57

171, 175
79
8, 33

156
142, 143
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shared, to be
sheep's wool
sick

not sick

sick bhikkhus
sickness
silence

silent

silk

silver

sister

sit

sit down

sitting

sitting cloth

sitting on a high seat
sitting on a low seat
sitting on a seat
sitting on the ground
siX s. nights at the most
SIX spans

six night penance
siX times, see four
S1X years

see also five

slander

smacking the lips
soft food

solled, see hand
solid food

bhikkhupatimokkhs

85

49, 50

78

83, 88, 94, 98, 131,
132, 151, 161-169
57

83, 84

6, 47

6, 12, 31, 35, 63, 127,
133, 170, 173
49

53

15, 130
136-146, 165
74

33, 91, 167
101, 124

167

167

166

166

62

125, 126

30

50
66
157
86, 90, 129, 131, 132

86, 87, 90, 129, 131,
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132
someone who 1s not ordained 67, 69
something, sce little
sought, to be 57
sound, see sucking
space 17, 18
span 124,

see also four, nine
sugata, six, twelve, two speech see abusive

speak 15, 24, 25, 46, 107,
110, 114, 154

speaker, s. of Dhamma 24

s. of Vinaya 24

speaking. quietly 140

special, s. occasion 84

special robe 61

specifically 42, 43, 46, 47, 60

spirits sec fermented

spit 169

spoken to, to be 22,24,26.28,107,110

sporting in the water 97

spread out 72

staft in hand 161

stand in silence 47

standing 1n a place without

green crops 75

stay with an army 95

steward 47

stilling of legal processes 172

stolen 40

stool 72

stored up 87
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"storehouse”rule
storing up |
stuffed with cotton
stuffing out one's cheeks
stupid

stupidity

succeed

sucking sound, to make
sufficient, not s.
sufficient reason

sugata s. finger

sugata span

sugata's robe

suggest an alternative
sun, after the s. has set
superhuman state
suspended

supplied

supported, cause to be
sutta

swaying my body
sweeping

swing, see arms

take

take away

take a seat

take someone's part
taking back, see formal
talking

taught

teach taught the Dhamma
not teach Dhamma

bhikkhupatimokkha

37

37

123

155

8

29

47

158

38

94, 99
123

17, 51, 124, 125, 126
126

42, 43, 60
77

10, 69
107

38

110

114, 175
141

1

121

8, 58

34, 82, 91, 92
23

91

107

68

161, 162
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teacher 110

tearing off 123

temporary t. wife 16

see also offence

ten t. days 61

ten days at most 37, 55

theft 8

thief 8

third, t. (part) of white-sheep's wool 50

third time 6, 12, 31, 35, 63, 127,

133, 170, 173
offence after the t.( admonition) 30

proclaimed up to the t. time 6
admonished up to the t. time 22,24, 26, 29, 107
thirteen matters entailing a formal- |
meeting of the Samgha 13, 30, 175
thirty matters entailing expiation

with forfeiture 36, 63, 175
thoughts 1n mind 9

three, t. disfigurements 100

{. matters 33

t. months (of the rainy season) 61

{. robes 37, 62

{. yojanas 52

see also two

threshold (bedchamber) t. 120

throw away bowl washing (watcr)

with rice grains 160

time, announcing the t. 2

see also appropriate t., proper L.,
third t., second t., right ., wrong t.
times see five two



261 bhikkhupatimokkha

today

from t.

together

t. with one (robe)

t. with a woman

t. with a bhikkhuni

t. with one who i1s suspended
tongue, putting one's t. out
tooth stick

top, see from

tossing up

touching this or that limb
town

train, to

female trainee

training

a t. to be done

in t.

t. rule

t. rules |
see also desirous, disparaging,
lesser, rules

treasure

(qQueen-) t.

trouble, causing t.
conducive to t.

true

trusted

twelve, t spans

twenty, group of t.

t. years of age

two, t and a half

5

110

{

43

68

82

107

156, 157
89

154

14

28, 91
175

101

8

134 -169
111

111

112

120, 121
120

71

112

69

33, 35
17

30

104

125
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. and a half months
. house-holders

. indefinite matters
. or three bowlfuls

. or three nights

. parts of pure black sheep's wool

. spans

. spans of the sugata span

. (of you) being (togethers)
recited t. or three times
reminded t. or three times

see also measure one
umbrella
unadmonishable
unbecoming

under, u. robe

u. twenty years of ages

understand

u. the Dhamma
understood, to be
unfounded

u. matter

united

u. bhikkhu samgha
sce also recitation
unpleasant
unsightly

up to the third time
uposatha

u. day

u. of the fifteenth day

t
t
t
t
t. or three coverings (of plaster)
t
t
{
t
|

99

46

32, 35, 175
85

75

67, 95, 110
50

124

124

43

114

47

161

23, 26
129, 130, 131, 132
41, 134
104

114

107, 109
i11]

19

19. 115
22,24, 175
22,118
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upper, u platform (of cell)

u. robe

upstream

urge someone towards death
urgent

urging one another

urinate

used, to be

u. up

utter praise of death

various, v. kinds of buying-
and selling

v. kinds of money transactions
vehicle

verdict v."in the presence of”
v. of Insanity

v. of mindfulness

view

village

vinaya

virtuous

visit

waistband

walking, w. on toes or heels
see also female, male
warmed

washed

washing

water

w. containing living things
see also ablution

74

41, 135
81

9

122

26

168

57

37, 38
9

54

54

164
172
172
172
108

8,28, 80, 91, 105, 121,
129, 135-146, 160,

24, 111
16

93

101
145

98
39, 53
1

1, 97, 160, 169

76, 103
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way, w, of life of the bhikkhus

see also same

In many w.
weakness

weapon (life) taking w.
w. In hand

wear. a robe

w. sandals

w. shoes

weather, see hot
weavers

well w. combed
w. covered

w, restrained

w. scraped

wW. woven

whole hand

wide

width

wife
householder's w.
householder's w s.
temporary (wife)
will see against
wind

window holes
wishes if one w.
withdraw, see withdrawn
has not withdraw
woman

woman's intentions

264
8

9, 107
8

9

162
134
164
163

59, 60

60

135, 136
136, 137

60

60

154

60

17, 124, 125, 126
16

40, 41, 42, 60
43

16 -

100
75
38, 52, 62, 85

120

14, 15, 16, 33, 34, 68,
82,92, 105

16
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wool 49, 50, 52, 53
word, lewd w. s. 15, 34
w. by w. 66, 67
one whose w. can be trusted 33, 35
work: 99

work see preliminary

worn, to be 37, S8
w. thin (robe) rule 118
WOTITy 112, 116
woven 59, 60
wrong, w. doing 26

w. time 87, 121
yarn 39

see fully, one six, twelve, twenty, two
yojanes, see five, three

young y. girl 15
y. man 15
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